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PM2-2UE-106-5.5
PM-2UE-126-5.5
PM-2UE-156.5.5

P-2UE-106-7
P-2UE-126-7
P-2UE-156-7

P-2EE-106-5.5
P-2EE-126-5.5

POWER: 3kW VOLTAGE: 230 V ~
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KROK 1: Pøipevníme 2 šrouby na každé stranì linky 
(celkem 4). První šr oub bude ve vzdálenosti 7,1 cm od 
vnìjšího okraje linky a druhý ve vzdálenosti 43,4 cm od 
prvního (viz Schéma B). Stejný m zpùsobem se 
pøipevní i ostatní 2 protilehlé šrouby. 
 
KROK 2: Položíme na m ísto jednot ku PANTRY tak, 
aby 4 otvory klíèù pøiléhaly ke 4 šroubùm. 
 
KROK 3: Nakonec  zastr èíme j ednotku PANTRY silou 
smìrem zepøedu dozadu a když spoèine v koneèné 
pozici, zašroubujeme všechny 4 šrouby a tak ji 
zajistíme v její  pøedurèené pozici.  
V poslední fázi musí jednotka PANTRY pøesahovat na 
pøední stranì pøibližnì o 7 mm, zajiš•uje takto 
bezpeèné odtékání vody smìrem dolù, a zadní strana 
by mìla pøiléhat ke zdi. 
Pozor na p øesné  umís tìní a vodorovnou polohu 
jednot ky, za úèelem bezproblémového provozu. 
 
KROK 4: Zapojí me koncovku kabelu, k terý  vede 
k elektrickým plotýnkám, do zásuvky „suko“ pro napìtí  
220-230 V a s pojistkou 16 Á. 
 

 

Pøed použitím jednotky si dùkladnì pøeètìte návod k použití, peèl ivì jej  uschovejte pro budoucí potøebu. Dodržujt e vešker é 
pokyny, aby byla Vaše jednotka plnì a bezpeènì funkèní po øadu let. 
Veškerý použitý  materiál, j ako elekt rick é plotý nky,  kabely,  spínaèe atd.  byl vyr oben podle mezinárodních parametrù a nese tomu 
odpovídající oznaèení zpùsobilosti. 

FUNKÈNÍ ÈÁSTI 

1. Kuchyòský døez je z nekorozního materiá lu (Cr-Ni 18/10) a na jedné jeho s tranì,  vpravo nebo vlevo,  se nachází vý levka (1). 
Mezi vý levkou a p lotýnkami se nacházejí ž lábky  se sk lonem k  výlevce, které jsou urèeny k drenáži vody (2). 
 
2. Na druhé stranì kuchyòského døezu jsou zabudovány dvì (2) nestejné nebo dvì (2) stejné elektrické plotýnky s termos tatem o 
výkonu 1500 W každá (3). Plotýnka s èerveným bodem uprostøed je rychlovarná (4). 
Termostat jenž je zabudován na obou plotýnkách je chrání pøed pøehøátím. Takt o je zaruèen bezpeèný  a úsporný provoz. Pr ùmìr 
plotýnek je ø145 mm a ø180 mm pøi nestejných plotýnkách a ø145 mm pøi stejných plotýnkách. 
Spínaèe elektrických plotýnek mají  7 funkèních pozic vèetnì pozice 0, což znamená, že na této pozici je spínaè vypnut a elektrická 
plotýnka není  zapojená do elekt rick ého obvodu . Spínaèe se ot áèej í na obì st rany.  Vedle spínaèe vìtš í plotýnky naj dete velký kruh, 
zatímco vedle s pínaèe menší  plotýnky malý kr uh. 
Pokud je rozsvíc ena èervená indikaèní  lampièka, znamená to, že nìkterá z plotýnek je zapojená do elekt rick ého obvodu .. 

Instalace kuchyòské jednotky PANTRY s e provádí s použitím 4 šroubù do døeva, které se umis•ují na pøedurèených mís tech a pøidržují 
jednotku PANTRY v lince za pomoci speciálních „klíèù“, kt eré se nacházejí ve spodní èásti jednotky. Vzdálenost na šíøku mezi 
jednotlivými „klíèi“ j e 43,4 cm. (viz Schéma Á). 

POZOR 
Pøi umístìní PANTRY nad lednicí, obzvláš•, s tojí-li lednice pod plotýnkami dodržujte: 
· Lednice musí být opatøena certifikátem CE, vydaným povìøenou institucí a v dodatku musí následovat náležité prohlášení o 

konfirmaci s pøedpisy. 
· Horní èást lednice nesmí pøicházet do styku s  poklopem plotýnek. Vzdálenos t mezi poklopem p lotýnek a horn í èás ti lednice 

musí být minimálnì 1,5 cm.  
· Pro dosažení maximální  bezpeènost j e doporuè ena izolace sklenìnou vatou  typu f iber glass,  umís tìna mezi  poklopem 

plotýnek a horní èásti lednice. 
· Doporuèuje se použit ohnivzdorný polyuretan typu B2, jako izolace lednice. 

 

· Pøed prvním použitím zastrèt e koncovku pøijímaèe elektrického proudu do odpovídající zásuvk y. Nastav te oba   sp ínaèe do pozice 
6 a nechte neobsazené plotýnky zahøát po dobu tøí (3)  minut. 

· Udržujte plotýnky èis té. Neèistota má vliv na správný provoz jednotky. 
· Používejte bìžné kuchyòské nádobí (hrnce, pánve), pøi vaøení berte zøetel na to, aby bylo dno nádobí rovné a aby nebyl prùmìr 

dna menší než plotýnka. 
· Sklenìné (žáruvzdorné) nádobí s rovným vybroušeným dnem smí být použito na elektrických plotýnkách, j e-li stejného prùmìru. 

Nádobí, jež je vìtšího prùmìru mùže prasknout z  dùvodu vnitøního pùsobení síly. Nadmìrné rozdíly teploty nejsou vhodné pro 
žáruvzdorné nádobí. Na plotýnkách rychlého nahøívání j e nutno používat s nejvyšší  opatrností  toto nádobí.  

 

· Dno nádobí musí být suché a èis té pøed umístìním na plotýnku.  
· Nezanechávej te olej  nebo tuk  na plotý nkách. Vyv íjej í vysoké tep loty a nebezpeèí  vzníc ení. Vaøíte li na nadmìrném množství 

oleje nebo tuku , mus íte neustále vaøení  sledovat . 
· Je zakázáno vaø it v alobale nebo v nádobí z plast ický ch hmot. Ty to mater iály by se rozt opily.  
Vaøení: Nastavte spínaè do pozice 6 po celou dobu úpravy. 
Dušení: Nastav te spí naè do poz ice 6 a ve chvíli,  kdy dojde k varu,  snižt e teplotu nastavením s pínaèe do pozice 2, kt erou 

zachovejte až do konc e úpravy . 
Smažení: Nastavte spínaè do pozice 6 po celou dobu úpravy. 

· Používejte j ednotku pouze k  úèelu k e kterému by la vyrobena. Tent o výrobek je doporuèen k domácímu užití. Tento produkt 
nesmí být použit k vytápìní prostor . Kromì nebezpeè í mohou být zapøíè inìny  škody a j ednotka poškozená. 

· Není-li pod jednotkou umístìna lednice, nesmí se namísto lednice,  obzvláš• pod plotýnky, pokládat hoølavé, nebo citlivé 
pøedmìty na teplotu (napø.  aerosoly , èis tíc í pros tøedk y atd. ). 

· Nezanechávejte nádobí, které nepoužijete k vaøení, na plotýnkách (vodní pára mùže zapøíèinit rez).  
· Bìhem provozu  jednot ky se j ejí povrch  nahøívá. Nepokládej te kolem plotýnek pøedmìty,  které jsou cit livé na vysokou  teplotu. 
· Odpojte jednotku vždy po použití nebo pøed èištìním. 
· Nenechávejte nikdy jednotku v provozu  bez dozoru. 
· Jsou-li plotýnky nahøány neostøíkávejte je èistícími prostøedky. 
· Držte dìti v bezpeèné vzdálenosti od spínaèù a elektrických plotýnek. 
· Nikdy  neuvádìj te do provozu elek tric ké spotøebièe maj í-li poškozený vodiè proudu nebo vadnou zástrèku . 

 

· Po užití a vychladnutí oèistíme kuchyòsk ou jednotku vlhkým hadrem a bìžným èisticím pr ostøedkem.   
· Nepoužívejte kyselé èis tíc í pros tøedk y, bìlidla a ost ré pøedmìty,  za úèelem odstr anìní rzi a jiných  skvr n. 
· Odst raòte peèlivì z  povrchu plotýnek a j ejich okolí zbytky po vaøení vody, obzvláš•, obsahují-li soli. 
· Èistìte elektrické plotýnky specielními prostøedky jež jsou v prodeji, urèené k tomuto úèelu, aby nedocházelo k poškozen 

grafitového povrchu. 
· Èistìte èás ti jednotky PANTRY z nerezu spec ielními prostøedk y jež jsou v prodeji, urèené k tomuto úèelu.  

 

V pøípadì, že se z jakéhokoliv dùvodu vyskytne závada hlavního kabelu, Ne zkoušejte j ej vymìnit sami, ale obra•te se na 
profesionálního opraváøe. 

OBECNÉ BEZPEÈNOSTNÍ INSTRUKCE  

INSTRUKCE K INSTALACI 

INSTRUKCE K POUŽITÍ 

OBECNÉ INSTRUKCE K VAØENÍ 

ÚDRŽBA  

VÝMÌNA KABELU  

Prosí me, zkontrolujte jednot ku pøed inst alací,  pro pø ípad j ejího poškození pø i pøevozu. 
· Pro instalaci je potøebná pouze zásuvka „suko“ propojená vodièem 2,5 mm

2
, zabezpeèená jistièem 16A. 

· Prodloužení vodièe smí být provedeno pouze vodièem 3/2,5 mm
2
, pøièemž musí být  zabezpeèena nepøet ržitost uzemnìní. 

· Nekra• te hlavní vodiè , nespojuj te jej  trvale se sí tí.  
· Umís tìte j ednotku tak,  aby byla zástr èka snadno dosažitelná. 
· Pøi pø ipojování elek tric kých zaøízení v  blízkosti elektrických zástrèek se musí dbejte o to, aby nepøišlo do styku elektrické 

vedení s  rozžhavenými p lotýnkami.  
· Neumís•ujte jednotku do zdi, aby ji bylo možno snadno pøemístit v pøípadì opravy. 
· Dbejte na dostateèné vìtrání jednotky. 
· Odstraòte pøed instalací balící materiál (kartóny,  lepicí pásky).  
· Zajistìte samostatný  pøívod proudu. Nezapojuj te jednotku  spoleènì s jinými spotøebièi (lednice) . 
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Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftigen Gebrauch 
gut auf. Folgen Sie den darin gegebenen Anweisungen, so dass Ihr Gerät über viele Jahre hinweg störungsfrei und sicher funktioniert. 
Alle verwendeten Materialien wie Kochplatten, Kabel, Drehknöpfe usw. sind laut  internationalen Standards hergestellt und tragen die 
entsprechenden Eignungszeichen.

1. Die Spüle ist aus rostfreiem Stahl (Cr-Ni 18/10) und verfügt an der einen Seite, entweder rechts oder links, über ein Spülbecken(1). 
Zwischen dem Spülbecken und den Kochplatten gibt es eine zum Spülbecken hin leicht geneigte, mit Rillen versehene Fläche zum 
Abfließen des Wassers (2).

2. An der anderen Seite der Spüle sind zwei verschieden große bzw. zwei gleich große elektrische Kochplatten mit Thermostat von je 
1.500W integriert (3). Die Kochplatte mit dem roten Punkt im Zentrum ist eine Schnellkochplatte (4). Der Thermostat, mit dem beide 
Kochfelder ausgestattet sind, schützt sie vor Überhitzung und gewährt somit ein Maximum an Sicherheit, aber auch eine Einsparung 
an Energie. Die Kochfelder haben einen Durchmesser von Ø145 mm und  Ø180 mm (verschieden große Platten) bzw. Ø145 mm 
(gleich große Platten). Die Drehknöpfe der Kochplatten verfügen über 7 Betriebsstufen, wobei Stufe 0 bedeutet, dass die Kochplatte 
ausgeschaltet ist, d.h. nicht mit Strom versorgt wird. Die Drehknöpfe lassen sich in beide Richtungen drehen. Der Drehknopf für die 
große Kochplatte ist mit einem großen, jener für die kleine Kochplatte mit einem kleineren Kreis gekennzeichnet.
Wenn die rote Anzeige aufleuchtet, heißt dies, dass eine der beiden Platten eingeschaltet ist.

· Vor der ersten Inbetriebnahme den Stecker in die geeignete Steckdose stecken. Beide Drehknöpfe auf Stufe 6 stellen und die 
Kochplatten 3 Minuten lang, ohne ein Kochgeschirr darauf zu stellen, aufheizen.

· Die Kochplatten sauber halten, da Verunreinigungen den korrekten Betrieb des Gerätes beeinträchtigen können.
· Sie können das übliche Kochgeschirr (Kochtöpfe, Bratpfannen) verwenden, sollten jedoch beachten, dass der Boden des jeweils 

verwendeten Topfes eben ist, und dass sein Durchmesser nicht kleiner ist als jener der Kochplatten.
· Glasgefäße (Feuerfest-Gefäße) mit ebenem, gerilltem Boden können auf elektrischen Kochplatten verwendet werden, sofern sie m i t  

der Größe der Kochplatten übereinstimmen. Überstehende Gefäße können durch die in ihrem Inneren entstehende Spannung 
springen. Feuerfest-Gefäße eignen sich nicht für große Temperaturschwankungen. Besondere Vorsicht ist daher bei der 
Verwendung auf Schnellkochplatten geboten.

· Die Böden des Kochgeschirrs müssen sauber und trocken sein, bevor sie auf die Kochplatten gestellt werden.
· Entfernen Sie Öl- oder Fettspritzer von den Kochplatten, da auf Grund der sich entwickelnden Hitze Entzündungsgefahr besteht. Mit 

großen Mengen Öl oder Fett zubereitete Gerichte sind während des Kochens stets zu beobachten. 
· Keine Gerichte in Alufolie oder Kunststoffbehältern kochen, da dieses Material schmilzt.
Kochen: Den Drehknopf während des gesamten Kochvorgangs auf Stufe 6 lassen.
Garen: Den Drehknopf auf Stufe 6 einstellen und sobald das Essen kocht, die Temperatur auf Stufe 2 zurück stellen, bis die 

Speise gar ist. 
Braten: Den Drehknopf während der gesamten Dauer des Bratvorgangs auf Stufe 6 eingestellt lassen.

· Das Gerät nur für Zweck verwenden, für den es hergestellt wurde. Das Gerät eignet sich ausschließlich für den häuslichen 
Gebrauch. Das Gerät darf nicht zum Heizen des Raumes verwendet werden. Dies ist nicht nur gefährlich, sondern kann auch zu 
Sachschäden oder Schäden am Gerät führen.

· Falls unter dem Gerät kein Kühlschrank installiert wird, dürfen darunter keine leicht entflammbaren oder hitzeempfindlichen Materialen 
(wie z.B. Sprühdosen, Reinigungsmittel) aufbewahrt werden. Dies gilt insbesondere unter den Kochfeldern.

· Lassen Sie keine heißen Kochtöpfe auf den Herdplatten stehen, wenn sie nicht verwendet werden (das Kondenswasser kann zu Rost 
führen).

· Da sich das Gerät während des Betriebs erwärmt, keine Materialien, die hohen Temperaturen nicht standhalten können, in die Nähe der 
Kochplatten legen. 

· Nach dem Gebrauch und vor der Reinigung ist das Gerät immer vom Stromnetz zu nehmen.
· Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt eingeschaltet.
· Die noch heißen Kochplatten nicht mit Reinigungsmitteln besprühen.
· Kinder von Drehknöpfen und elektrischen Kochplatten fern halten.
· Das Gerät auf keinen Fall verwenden, wenn Kabel oder Stecker beschädigt sind.

· Nach der Inbetriebnahme und nach dem Abkühlen des Geräts Speisereste mit einem feuchten Tuch und Seife entfernen. 
· Zum Entfernen von Rost oder anderen Flecken keine sauren Reinigungsmittel, Bleichmittel oder scharfen Gegenstände verwenden.
· Wasserspritzer, insbesondere von Salzwasser, gründlich von der Oberfläche und dem Rahmen der Kochplatten entfernen. 
· Die elektrischen Kochplatten mit speziellen, im Handel erhältlichen Reinigungsmitteln reinigen, die für elektrische Kochplatten 

vorgesehen sind und den Graphit schonen.
· Die Edelstahlteile der PANTRY-Einbauspüle lassen sich ebenfalls mit den üblichen, für Edelstahl geeigneten und im Handel 

erhältlichen Mitteln reinigen.

BETRIEBSTEILE1

INSTALLATIONSANWEISUNGEN2

BEDIENUNGSANWEISUNGEN3

ALLGEMEINE KOCHANWEISUNGEN4

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN5

WARTUNG6

AUSWECHSELN EINES KABELS7
Sollte am Stromkabel aus irgendeinem Grund ein Schaden auftreten, dann versuchen Sie NICHT, das Kabel selbst auszuwechseln, 
sondern wenden Sie sich diesbezüglich an einen spezialisierten Handwerker.

· Der Kühlschrank muss über die von einem anerkannten · Fur eine optimale Sicherheit empfiehlt sich die Isolierung 
Institut ausgestellte CE-Zertifizierung sowie über das Zeichen mit einer fiberglasartigen Glaswolle zwischen der Abdeckung 
der entsprechenden Konformitäts-Erklärung verfügen. der Kochfelder und dem oberen Teil des Kuhlschrankes
· Obere Teil des Kühlschranks darf nicht mit der Abdeckung · Für die Isolierung des Kühlschranks es empfiehlt sich nicht 
der Kochplatten in Berührung kommen. Der Abstand entflammbares Polyurethan des Typs B2 zu verwenden.
zwischen der Abdeckung der Kochfelder und dem oberen Teil 
des Kühlschranks muss mindestens 1,5 cm betragen. 

ACHTUNG!
Falls unter der Pantry-Einbauspüle und insbesondere unter den Kochplatten ein Kühlschrank installiert wird:

Bitte überprüfen Sie das Gerät vor dem Einbau auf eventuelle Transportschäden.
· Für den Anschluss benötigen Sie lediglich eine Schuko-Steckdose mit Innenleiterquerschnitt von 2,5 mm², die mit einer 16 A 

Sicherung abgesichert ist. 
· Bei Verwendung einer Verlängerung ist ein 3 x 2,5 mm²-Kabel, das auf die Fortsetzung der Erdung überprüft ist, zu verwenden.
· Das Anschlusskabel nicht abschneiden und nicht ständig ans Stromnetz anschließen.
· Bei der Installation der Einbauspüle ist darauf zu achten, dass Stecker und Steckdose zugänglich sind.
· Beim Anschluss elektrischer Geräte in Steckdosen in der Nähe der Kochplatten ist darauf zu achten, dass die Kabel nicht mit den 

heißen Kochplatten in Kontakt kommen.
· Das Gerät nicht einbauen, so dass es im Falle einer Reparatur verschoben werden kann.
· Achten Sie auf eine ausreichende Belüftung des Gerätes.
· Vor der Verwendung Styropor und Verpackungsmaterial (Kartons  Riemen) entfernen.
· Das Kabel an eine Stromleitung anschließen, die ausschließlich dieses Gerät versorgt. An die gleiche Leitung keine anderen Geräte 

anschließen (Kühlschrank).

Die Installation der PANTRY-Einbauspüle erfolgt mittels 4 Holzschrauben, die an vorbestimmten Stellen angebracht werden und die 
PANTRY-Einbauspüle an der Arbeitsplatten-Öffnung mit Hilfe der speziellen Haltebügel, die sich im unteren Teil des Geräts befinden, 
festhalten. Der Abstand der Haltebügel voneinander beträgt von Zentrum zu Zentrum 43,4 cm (siehe Abbildung A).

SCHRITT 1: An jeder Spülen- bzw. Arbeitsplattenseite 
werden 2 Schrauben festgeschraubt (insgesamt 4). Die 
erste Schraube wird in einem Abstand von 7,1 cm von der 
Spülenseite angebracht und die zweite in einem Abstand 
von 43,4 cm von der ersten (siehe Abbildung B). Die 2 
gegenüber liegenden Schrauben sind auf die genau gleiche 
Weise anzubringen.
SCHRITT 2: Die PANTRY-Einbauspüle einsetzen und sich 
vergewissern, dass die 4 Löcher für die Haltebügel auf die 4 
Schrauben zentriert sind.
SCHRITT 3: Abschließend, die PANTRY-Einbauspüle mit 
Druck von vorne nach hinten schieben, bis sie den 
Anschlag erreicht, dann die 4 Schrauben festziehen, 
wodurch die Spüle an ihrem vorbestimmten Platz befestigt 
wird.
Am Schluss muss die PANTRY-Einbauspüle auf der 
Vorderseite rund 7 mm herausragen, um den sicheren 
Abfluss des Wassers zu gewährleisten, und ihre 
Hinterkante muss gut an die Wand anschließen.
Um Probleme beim Kochen zu vermeiden, achten Sie auf 
eine exakte Positionierung und Nivellierung des Gerätes.
SCHRITT 4: Den Stecker für die Kochplatten in eine 
geerdete Schuko-Steckdose mit einer Spannung von 220-
230 V und einer 16 Á Sicherung stecken.

ABBILDUNG A ABBILDUNG B
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ESQUEMA A ESQUEMA B

Lea las Instrucciones de Uso con cuidado antes de utilizar el aparato y consérvelas para futuras referencias. Tenga cuidado en aplicar 
las indicaciones que se le dan para que su aparato funcione de modo correcto y seguro por muchos años.
Todos los materiales que se usan, como los hornillos eléctricos, los cables, los interruptores etc., han sido fabricados según las 
especificaciones internacionales y llevan las etiquetas de conformidad respectivas.

1. El fregadero está hecho de acero inoxidable (Cr-Ni 18/10) y tiene una cubeta en un extremo, a la izquierda o a la derecha (1). 
Entre la cubeta y los hornillos hay un escurridor con nervios longitudinales para facilitar la evacuación del agua (2).

2. Al otro extremo del fregadero, están colocados dos (2) hornillos eléctricos disparejos o dos (2) hornillos eléctricos parejos con 
termostato,  con una potencia de tensión de 1500 W cada uno (3). El hornillo que lleva un punto rojo en su centro es para el 
calentamiento rápido (4). El termostato que incorporan ambos hornillos los protege contra posibles sobrecalentamientos, para poder 
garantizar la máxima seguridad, además de un ahorro de energía. Los hornillos disparejos miden Ø145mm y Ø180mm y los hornillos 
parejos, Ø145mm cada uno. Los interruptores de los hornillos eléctricos tienen 7 posiciones funcionales, una con la indicación 0, que 
significa que en esta posición el interruptor está apagado, es decir que el hornillo eléctrico no está siendo alimentado por la corriente.
Los interruptores se pueden girar hacia ambos lados. El interruptor del hornillo grande tiene un círculo grande a su lado, mientras él 
del hornillo pequeño tiene un círculo más pequeño. Cuando la luz roja del indicador esté prendida, significa que algún hornillo se 
está alimentando con la corriente eléctrica.

Antes de la instalación, compruebe que el aparato no ha sufrido ningún daño durante el transporte.
2· Para la conexión se precisa únicamente un conector tipo Schuko con fusible de 16A y cable de 2,5 mm .

2· Si precisa el uso de un extensor, éste deberá ser de tipo 3 / 2,5 mm  , con toma de tierra.
· No corte el cable del conector, ni lo mantenga conectado permanentemente a la red.
· Coloque el aparato de manera que se pueda acceder fácilmente a la toma de corriente.
· Cuando conecte aparatos eléctricos junto a los hornillos, tenga cuidado de que los cables de los mismos no entren en contacto con la 

superficie caliente de los hornillos.
· La instalación del aparato no debe realizarse de manera encastrada para que pueda moverlo en caso de precisar alguna reparación.
· Procure que el aparato pueda ventilarse.
· Antes de utilizar el aparato, retire todo el material de embalaje del mismo (cartón, plásticos).
· Utilice una toma de corriente en exclusiva para el aparato. No conecte otros aparatos a la misma toma (frigorífico, etc.).

La instalación del PANTRY se lleva a cabo con el uso de 4 tornillos rosca madera que se colocan en puntos predeterminados y fijan 
el PANTRY en la apertura del banco con la ayuda de las ''llaves'' especiales que se encuentran en la parte inferior del aparato. La 
distancia entre los centros de las dos “llaves” es de 43,4 cm (véase esquema Á).

PASO 1: Atornille 2 tornillos en cada extremo del banco 
(4 en total). El primer tornillo se pone a una distancia de 
7,1 cm del extremo del banco y el segundo a una 
distancia de 43,4 cm del primero (véase esquema Â). 
Coloque los 2 tornillos del otro lado exactamente del 
mismo modo.
PASO 2: Coloque el PANTRY, asegurándose de que los 
4 huecos de las ''llaves'' estén centrados sobre los 4 
tornillos.
PASO 3: Por fin, empuje el PANTRY con fuerza desde 
enfrente hacia atrás y cuando no pueda avanzar más, 
atornille los 4 tornillos para fijarlo en su posición 
escogida.
 Al final, el PANTRY debe destacarse por enfrente 
aproximadamente unos 7 mm, para que el agua baje 
con seguridad. Asimismo, su parte posterior debe tocar 
la pared. Cuidado en la instalación corecta y horizontal 
del aparato para cocinar de manera apropiada.
PASO 4: Conecte la clavija de corriente para los 
hornillos eléctricos a un enchufe estándar de tipo 
“Schuko” de tensión de 220-230 V con un fusible 
de 16 Á.

· Antes del primer uso, ponga la clavija de corriente en el enchufe apropiado. Gire ambos interruptores a la posición 6 y deje que se 
calienten los hornillos por tres (3) minutos sin nada por encima.

· Mantenga los hornillos limpios, porque los restos de suciedad podrían menoscabar el correcto funcionamiento del aparato.
· Use los implementos normales de cocina (ollas, sartenes), pero tenga cuidado que los fondos de las ollas tengan cierto espesor, 

sean llanos y no sean de diámetro menor que él de los hornillos.
· Los recipientes de vidrio (pyrex), cuya base sea lisa, pueden utilizarse sobre hornillos eléctricos, siempre que su tamaño sea el 

adecuado para los mismos. Los recipientes de mayor diámetro pueden romperse debido a la tensión que se produce en su interior. 
Los cambios bruscos de temperatura no son beneficiosos para los recipientes de pyrex. Será preciso una atención especial 
cuando estos recipientes se utilicen sobre los hornillos de calentamiento rápido.

· Las bases de los recipientes de cocina deberán estar limpias y secas, antes de su colocación sobre los hornillos.
· No deje caer aceite o grasa sobre los hornillos porque se crean temperaturas altas y hay el peligro de producir llamas. Supervise 

continuamente la cocción de los alimentos que prepare con grandes cantidades de aceite o grasa.
· No utilice recipientes de papel de aluminio o plástico puesto que estos materiales se funden con el calor.
Hervir: Gire el interruptor a la posición 6 para todo el tiempo en que hierva.
Guisar: Gire el interruptor a la posición 6 y cuando la comida empieza a hervir, baje la temperatura a la posición 2 hasta que termine de 

cocinar.
Freír: Gire el interruptor a la posición 6 para todo el tiempo en que fría.

· Utilice el aparato únicamente para el uso para el que ha sido concebido. Este producto se recomienda únicamente para uso 
doméstico. El aparato no debe ser utilizado para calentar ambientes, puesto que podría resultar peligroso y, además, podría dañar 
el aparato y reducir su vida útil.

· En caso de que no se instale un frigorífico debajo del aparato, no deberán colocarse materiales inflamables o sensibles a las 
temperaturas, en especial, debajo de los hornillos (por ejemplo, aerosoles, productos de limpieza, etc.).

· No coloque recipientes calientes sobre los hornillos, cuando éstos no se utilizan (el agua producida por los vapores genera herrumbre).
· Como el aparato se calienta durante su funcionamiento, evite colocar materiales sensibles a las temperaturas altas alrededor de los 

hornillos.
· Desconecte siempre el aparato después de su uso y antes de limpiarlo.
· No permita que el aparato funciones sin supervisión continua.
· Evite limpiar los hornillos con un rociador cuando estén calientes.
· Mantenga a los niños lejos de los interruptores y los hornillos eléctricos.
· No utilice ningún aparato si su cable o conector están dañados.

· Después de usarse, una vez que se enfríe la base, retire los restos de comida con un paño mojado y jabón.
· No use líquidos ácidos, productos blanqueadores y objetos afilados para eliminar la herrumbre y otras manchas.
· Limpie bien los restos de agua hervida y, sobre todo los que contienen sal, de la superficie y perímetro de los hornillos.
· Limpie los hornillos eléctricos con detergentes comerciales especiales, apropiados para hornillos eléctricos, que no dañan el grafito.
· Las partes inoxidables del PANTRY se limpian también con productos comerciales comunes apropiados para el acero inoxidable.

PARTES FUNCIONALES1

INSTRUCCIONES DE INSTALACION                                                                                                                             2

INSTRUCCIONES DE USO3

INSTRUCCIONES GENERALES PARA COCINAR4

INSTRUCCIONES GENERALES DE PROTECCION5

MANTENIMIENTO6

SUSTITUCION DEL CABLE7
Si el cable de alimentación está dañado por cualquier motivo, NO intente substituirlo sólo; contacte un técnico experto.

· El frigorífico deberá disponer de certificado CE emitido por · Para mayor seguridad, se recomienda el aislamiento 
un organismo reconocido y deberá estar marcado con la mediante fibra de vidrio entre la base de los hornillos y la 
correspondiente declaración de conformidad. parte superior del frigorífico.

· La parte superior del frigorífico no deberá entrar en · Se recomienda el aislamiento del frigorífico mediante 
contacto con la base de los hornillos. La base de los poliuretano no inflamable de tipo B2.
hornillos y la parte superior del frigorífico deberán estar 
separados en al menos 1,5 cm. 

CUIDADO!
En caso de instalación de un frigorífico debajo del PANTRY y, concretamente, debajo de los hornillos:



DESSIN A DESSIN  B

2-4cm

France

Apres  l’ut ilisat ion et le refroid issement des  plaques, ôter  les res tes de nourri ture avec un chiffon humide et du savon. Les  
parties inoxydables du PANTRY se nettoient aussi avec des produits adéquats disponibles sur le marché.  
N’utiliser ni détergents acides,  ni objets pointus , ni produits  qui rayent ou font dis paraît re la rou illes et  autres  taches , tels  
les produits blanchissants. Les restes d’ eau portée à ébullition, notamment ceux contenant du sel, doivent être bien 
nettoyés et ô tés de toute la surf ace du foyer  et de ses  alentours.  
Les foyers électriques doivent être nettoyés avec des détergents spéciaux disponibles sur le marché qui ne détruisent pas 
le graphite. 

Si, pour quelque raison, le câble d’alimentation ne f onctionne pas,  NE PAS essayer  de le remplacer s oi-même. S’adresser à un 
technicien spécialisé. 

Lire at tentivement le mode d’emploi avant uti lisat ion de l’appareil  et le conserver  pour référence fu ture.  Le respect des  inst ruct ions 
permet tra à votre appareil de fonctionner correc tement  et en toute séc urité pendant  de nombreuses années.  

1.  L’évier est inoxydable (Cr-Ni 18/10) et comporte une cuve du côté gauche ou du côté droit (1). Ent re la cuve et les  foyers  
électriques se trouve un égouttoir incliné vers la cuve pour l’écoulement de l’eau (2).  
 
2.  De l’ autre c oté de l’ évier s ont inc orporés deux (2) foyers électriques, semblables ou différents, de 1500 W  de puissance chacun et 
de dimension de Ø145mm /Ø180mm (foyers différents) et de Ø145mm (foyers s emblables) respectivement (3). La plaque portant un 
cerc le rouge au milieu es t celle de chauffage rapide (4). Uti liser  la batterie de cuisine ordinai re (casseroles, poêles) , mais  attent ion à 
ce que leur fond soit épais et plat et que leur diamètre ne soit pas inférieur à celui des plaques. 
Les interrupteurs des foyers électriques ont 7 indicateurs de température, le 0 indiquant que l’interrupteur est éteint et que le foyer ne 
reçoit pas de courant électrique. Les interrupteurs tournent dans les deux directions. Celui de la grande plaque est indiqué par un 
grand c ercle,  alors que celui  de la petite est indiqué par un cercle plus petit.  
Quand le voyant lumineux est au rouge, cela signifie qu’une des plaques reçoit du courant électrique. 

• Avant installation, prière de vérifier que l’appareil n’a pas subi de dégât lors de son transport. 
• Tout ce dont vous avez besoin pour le branchement est une prise standard de type Schuko avec fusible 16A et un fil de section 

de 2,5 mm
2
. 

•  Si vous utilisez une rallonge, assurez-vous que la section du fil est de 3 / 2,5 mm
2
  et vér ifiez la m ise à la t erre.  

•  Ne coupez pas le c âble de la f iche et  ne le branchez pas  de manièr e permanente sur le réseau.  
•  Installez l’appareil de manière à ce que l ’accès à la prise de courant soi t aisé. 
•  Si vous branchez des appareils électriques sur des prises de courant situées à proximité des foyers, veillez à ce que les câbles 

d’alimentation n’ent rent pas en con tact  avec les  foyers  allumés . 
•  L’appareil ne doit pas être enc astré, afin de pouvoi r le dép lacer en cas de besoin de r éparat ion. 
•  Veillez à la bonne aér ation de l ’appareil. 
•  Avant u tilisation de l ’appareil, veuillez ret irer t out matériel d ’emballage (polystyr ène expansé, car ton, bandes) . 
•  L’appareil doit être alimenté via une ligne qui lui est exclusivement consacrée. Ne branchez pas sur la même ligne d’autres 

appareils (réfrigérateur). 

L’installation du PANTRY se fait au moyen de 4 vis à bois placées à des points prédéterminés qui assurent la fixation du 
PANTRY dans l’ouverture du plan de travail à l’aide de « clés » spéciales situées dans la partie inférieure de l’appareil. La 
distance entre les centres des « clés » est de 43,4 cm (voir dess in A). 

Pas no 1: Visser les 2 vis à chaque extrémité du plan de 
travai l (4 en t out, v is non f ournies ). La premièr e vis es t 
posée à 7,1 cm du bord du plan de travail et la deuxième 
à 43,4 cm de la première (voir dessin B). Les deux autres 
vis sont posées de la même façon à l’autre extrémité du 
plan. 
 
Pas no 2: Installer le PANTRY,  en Vous assur ant que les 
4 orifices des ‘clés’ sont bien centrés sur les 4 vis. 
 
Pas no 3: Pour f inir,  pousser le PANTRY vers l’ar rière et 
une fois  à sa  plac e, visser les  4 vis en  le sécurisant à 
l’endroit présélectionné. 
En phase finale, le PANTRY doit dépasser de 7 mm vers 
l’avant  pour assurer  un bon éc oulement  de l’eau vers le 
bas et doit êt re adoss é au mur . 
 
Pas no 4: Brancher la fiche des foyers électriques sur une 
prise standard de type Schuko de 230 V de tension et de 
16 Á d’intensité. 

• Utilisez l’appareil uniquement dans le but pour lequel il a été fabriqué. Le produit est uniquement recommandé pour usage 
domest ique. L ’appareil ne doit  pas êt re uti lisé pour chauffer  le local.  Une telle utilis ation est non seulement  dangereuse mais  peut 
également  être à  l’orig ine de dommages et user l’ appareil . 

• Ne laiss ez pas d’ ustensiles de cuis ine chauds su r les f oyers,  lorsqu’ils  ne sont  pas ut ilisés (la c ondensat ion est  cause de rouille) . 
• Si un réfrigérateur n'est pas installé sous l'appareil, ne pas poser à cet  endroit , et notamment  sous les foyer s, de matières 

inflammables ou sensibles à la chaleur (aérosols, produits détergents, etc.).   
• La sur face de l ’appareil chauffe lorsque celui-ci fonctionne, c’est pourquoi il faut éviter de poser sur le pourtour des  foyers  des 

objets en mat ière sensible à la température élevée. 
• Toujours débrancher l’appareil  après  utilis ation et  avant de le nettoyer. 
• Ne pas laisser  l’appareil fonc tionner  sans s upervision.  
• Eviter  de pulvériser  les foyers avec  des produits détergents, tant qu’ils s ont chauds. 
• Garder  les enfants loin des boutons  de commande et des  foyers  élect riques . 
• Ne jamais ut iliser  aucun appareil dont le câble d’alimentation et /ou la f iche sont endommagés. 

 

• Le fond des ustensiles de cuisine doit être propre et sec avant de les poser sur les foyers. 
• Ne pas laisser d’huile ou de graisse sur les foyers ; une température élevée se développe et il existe un risque de feu. Surveiller 

constamment les plats cuisinés dans de grandes quantités d’huile ou de graisse. 
•  Il est interdit de cuisiner dans du papier aluminium ou dans des ustensiles en plastique car ils fondent. 
Bouillon:  Mettre l’interrupteur en position 6 pendant toute la durée de la cuisson. 
Cuisson: Mettre l’interrupteur en position 6 ; dès que votre plat commence à bouillir, baisser la température en position 2 jusqu’à 

la fin de la cuisson.  
Friture:   Mettre l’interrupteur en position 6 pendant toute la durée de la cuisson. 

• Avant la première uti lisat ion, branchez la fiche sur la prise adéquate. Mett ez les deux boutons  de commande sur  6 et laissez les  
foyers chauffer pendant 3 minutes, sans y poser d’ustensile.  

• Maintenez les foyers p ropres  car les  résidus diminuent  la capacité  de l’appareil à fonctionner correc tement . 
• Utilis ez les us tensi les de cuisine habituels (c asserole, poêle à fri re).  Vérif iez que le f ond des ustens iles est bien p lat et que leur 

diamètre n’est pas inférieur à celui des foyers. 
• Des us tensi les en ver re pyrex, à fond plat, peuvent être utilisés sur les foyers électriques, à condition qu’ils correspondent aux 

dimensions de ces derniers. Les ustensiles d’un diamètre supérieur peuvent casser à cause de la pression créée à l’intérieur des 
récipients. Les variations impor tantes  de température peuvent endommager les  ustensiles en pyrex.  Il faut  faire particulièrement 
attent ion lorsque ceux-ci sont utilisés sur les f oyers à chauffe rapide. 

ATTENTION 
En cas d’installation d’un réfrigérateur sous l’appareil PANTRY, notamment sous les foyers :  
• Le réfrigérateur doit disposer d’une certification CE par un organisme reconnu et du label de la déclaration de conformité.   
• La partie supérieure du réfr igérateur ne doi t pas ê tre en c ontact  avec le couverc le des foyers.  La dist ance ent re le couvercle des 

foyers et la partie supérieure du réfrigérateur doit être d’au moins 1,5 cm. 
• Pour assurer un maximum de sécurité il est conseillé d’installer une isolat ion en fibre de ver re entr e le couver cle des  foyers  et la 

partie supérieure du réfrigérateur. 
• Il est recommandé d’utiliser du polyuréthane ininflammable de type B2, pour isoler le réfrigérateur. 
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Ðáñáêáëïýìå åëÝãîôå ôçí óõóêåõÞ ðñéí ôçí åãêáôÜóôáóç, ãéá ïðïéáäÞðïôå æçìéÜ ðïõ ìðïñåß íá ðñïÝêõøå êáôÜ ôçí ìåôáöïñÜ.
2Ãéá ôç óýíäåóç ÷ñåéÜæåóôå ìüíï ìéá ðñßæá óïýêï áóöáëéóìÝíç ìå 16Á áóöÜëåéá 2,5 mm  ãñáììÞ. 

2Ãéá ÷ñÞóç ðñïÝêôáóçò, ðñÝðåé íá åßíáé 3 / 2,5 mm  êáé åëåãìÝíç ãéá ôç óõíÝ÷åéá ôçò ãåßùóçò.
Ìçí êüâåôå ôï êáëþäéï ôçò ðñßæáò êáé ìçí ôï óõíäÝåôå ìüíéìá óôï äßêôõï.
Ôïðïèåôåßóôå ôçí óõóêåõÞ Ýôóé þóôå ï ñåõìáôïëÞðôçò (öéò) íá åßíáé ðñïóéôüò.
ÊáôÜ ôçí óýíäåóç çëåêôñéêþí óõóêåõþí óå ðñßæåò êïíôÜ óôéò åóôßåò, èá ðñÝðåé íá ðñïóÝ÷åôå þóôå ïé ãñáììÝò óýíäåóçò íá ìçí 
Ýñèïõí óå åðáöÞ ìå ôéò êáõôÝò åóôßåò.
Ìçí åíôïé÷ßæåôå ôçí óõóêåõÞ, Ýôóé þóôå íá ìðïñåß íá ìåôáêéíçèåß óå ðåñßðôùóç åðéóêåõÞò.
Öñïíôßóôå ôïí óùóôü åîáåñéóìü ôçò óõóêåõÞò.
ÁöáéñÝóôå ðñéí áðü ôçí ÷ñÞóç, öåëéæüë êáé õëéêÜ óõóêåõáóßáò (÷áñôüíéá-ôáéíßåò).
Ôñïöïäïôåßóôå ìå áðïêëåéóôéêÞ ãñáììÞ ôç óõóêåõÞ. Ìçí óõíäÝåôå óôçí ßäéá ãñáììÞ Üëëåò óõóêåõÝò (øõãåßï).   

Ç åãêáôÜóôáóç ôïõ PANTRY ãßíåôáé ìå ôç ÷ñÞóç 4 îõëüâéäùí ïé ïðïßåò ôïðïèåôïýíôáé óå ðñïêáèïñéóìÝíá óçìåßá êáé óõãêñáôïýí ôï 
PANTRY óôï Üíïéãìá ôïõ ðÜãêïõ, ìå ôç âïÞèåéá ôùí åéäéêþí ''êëåéäéþí'' ðïõ âñßóêïíôáé óôï êÜôù ìÝñïò ôçò óõóêåõÞò. Ç áðüóôáóç 
ìåôáîý ôùí ''êëåéäéþí'', áðü êÝíôñï óå êÝíôñï åßíáé 43,4 cm (âë. Ó÷Þìá Á)

ÂÇÌÁ 1: Âéäþóôå 2 âßäåò óå êÜèå Üêñç ôïõ ðÜãêïõ 
(4 óôï óýíïëï). Ç ðñþôç âßäá ìðáßíåé óå áðüóôáóç 7,1 
cm áðü ôçí Üêñç ôïõ ðÜãêïõ êáé ç äåýôåñç óå áðüóôáóç 
43,4 cm áðü ôçí ðñþôç (âë. Ó÷Þìá Â).Ôïðïèåôåßóôå ôéò 
áðÝíáíôé 2 âßäåò ìå ôïí ßäéï áêñéâþò ôñüðï.

ÂÇÌÁ 2: Ôïðïèåôåßóôå ôï PANTRY, óéãïõñåýïíôáò üôé 
ïé 4 ïðÝò ôùí ''êëåéäéþí'' êåíôñÜñïíôáé åðÜíù óôéò 4 âßäåò.

ÂÇÌÁ 3: ÔÝëïò, óðñþîôå ôï PANTRY ìå öïñÜ áðü 
åìðñüò ðñïò ôá ðßóù êáé üôáí ôåñìáôßóåé âéäþóôå ôéò 4 
âßäåò áóöáëßæïíôÜò ôï óôçí ðñïåêëåãìÝíç ôïõ èÝóç.
Óôçí ôåëéêÞ öÜóç, ôï PANTRY ðñÝðåé íá åîÝ÷åé áðü ôçí 
åìðñüò ðëåõñÜ ðåñßðïõ 7 mm, ãéá ôçí áóöáëÞ ñïÞ ôùí 
íåñþí ðñïò ôá êÜôù, åðßóçò, ðñÝðåé íá åöÜðôåôáé ôï 
ðßóù ìÝñïò ôïõ óôïí ôïß÷ï.
Ðñïóï÷Þ óôçí áêñéâÞ ôïðïèÝôçóç êáé ïñéæïíôßùóç ôçò 
óõóêåõÞò ãéá óùóôü ìáãåßñåìá

ÂÇÌÁ 4: ÓõíäÝóôå ôïí ñåõìáôïëÞðôç (öéò) ãéá ôéò 
çëåêôñéêÝò åóôßåò ìå ðñßæá ''óïýêï'' ôÜóçò 220-230 V êáé 
áóöÜëåéá 16 Á.

•
•
•
•
•

•
•
•
•

2-4cm

Greece

Ó×ÇÌÁ A Ó×ÇÌÁ B

ÄéáâÜóôå ìå ðñïóï÷Þ ôéò Ïäçãßåò ×ñÞóçò ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç óõóêåõÞ êáé öõëÜîôå ôéò ãéá ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç. Öñïíôßóôå íá 
åöáñìüóåôå ôéò õðïäåßîåéò ðïõ ãßíïíôáé, þóôå ç óõóêåõÞ óáò íá ëåéôïõñãåß óùóôÜ êáé ìå áóöÜëåéá ãéá ðïëëÜ ÷ñüíéá. 
¼ëá ôá õëéêÜ ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé, üðùò çëåêôñéêÝò åóôßåò, êáëùäéþóåéò, äéáêüðôåò, êëð åßíáé êáôáóêåõáóìÝíá óýìöùíá ìå ôéò 
äéåèíåßò ðñïäéáãñáöÝò êáé öÝñïõí ôá áíôßóôïé÷á óÞìáôá êáôáëëçëüôçôáò.

1. Ï Íåñï÷ýôçò åßíáé áíïîåßäùôïò (Cr-Ni 18/10) êáé öÝñåé ãïýñíá óôï Ýíá Üêñï ôïõ, áñéóôåñÜ Þ äåîéÜ (1). Ìåôáîý ôçò ãïýñíáò êáé ôùí 
åóôéþí ðáñåìâÜëëïíôáé êåêëéìÝíåò ðñïò ôç ãïýñíá ñáâäþóåéò, ãéá ôçí áðïóôñÜããéóç ôùí íåñþí (2).

2. Óôï Üëëï Üêñï ôïõ íåñï÷ýôç åíóùìáôþíïíôáé 2 Üíéóåò Þ 2 ßóåò çëåêôñéêÝò åóôßåò ìå èåñìïóôÜôç, éó÷ýïò 1500W ç êáèåìßá (3).      
Ç åóôßá ðïõ öÝñåé êüêêéíç âïýëá óôï ìÝóïí ôçò, åßíáé ôá÷åßáò èÝñìáíóçò (4). Ï èåñìïóôÜôçò ðïõ äéáèÝôïõí êáé ïé äýï åóôßåò, ôéò 
ðñïóôáôåýåé áðü ôçí õðåñèÝñìáíóç, ìå áðïôÝëåóìá íá åããõÜôáé ìÝãéóôç áóöÜëåéá, áëëÜ êáé åîïéêïíüìçóç åíÝñãåéáò. Ïé äéáóôÜóåéò 
ôùí åóôéþí åßíáé Ø145mm êáé Ø180mm ãéá ôéò Üíéóåò êáé Ø145mm ãéá ôéò ßóåò. Ïé äéáêüðôåò ôùí çëåêôñéêþí åóôéþí Ý÷ïõí 7 èÝóåéò 
ëåéôïõñãßáò ìáæß ìå ôçí Ýíäåéîç 0, ðïõ óçìáßíåé üôé óå áõôÞ ôç èÝóç ï äéáêüðôçò åßíáé êëåéóôüò, äåí ôñïöïäïôåßôáé äçëáäÞ ìå ñåýìá ç 
çëåêôñéêÞ åóôßá. Ïé äéáêüðôåò ðåñéóôñÝöïíôáé êáé ðñïò ôéò 2 êáôåõèýíóåéò. Ï äéáêüðôçò ãéá ôç ìåãÜëç åóôßá öÝñåé äßðëá ôïõ Ýíá 
ìåãÜëï êýêëï, åíþ ãéá ôç ìéêñÞ åóôßá Ýíá ìéêñüôåñï êýêëï. ¼ôáí ôï êüêêéíï ëáìðÜêé ôçò åíäåéêôéêÞò ëõ÷íßáò åßíáé áíáììÝíï, óçìáßíåé 
üôé êÜðïéá åóôßá ôñïöïäïôåßôáé ìå çëåêôñéêü ñåýìá.

ËÅÉÔÏÕÑÃÉÊÁ ÌÅÑÇ1

ÏÄÇÃÉÅÓ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇÓ 2

• Ðñéí áðü ôçí ðñþôç ÷ñÞóç, ôïðïèåôÞóôå ôï ñåõìáôïëÞðôç (öéò) óôçí êáôÜëëçëç ðñßæá. Ãõñßóôå êáé ôïõò äýï äéáêüðôåò 
óôç èÝóç 6 êáé áöÞóôå ôéò åóôßåò íá èåñìáíèïýí ãéá 3 ëåðôÜ, ÷ùñßò óêåýç åðÜíùôïõò.

• Äéáôçñåßôå ôéò åóôßåò êáèáñÝò, ãéáôß ç áêáèáñóßá åðçñåÜæåé ôçí éêáíüôçôá óùóôÞò ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò.   
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôá óõíçèéóìÝíá óêåýç ìáãåéñÝìáôïò (êáôóáñüëåò, ôçãÜíéá), êáôÜ ôç ÷ñÞóç ðñïóÝîôå ïé  ðÜôïé ôùí óêåõþí, 

íá åßíáé åðßðåäïé êáé íá ìçí åßíáé ìéêñüôåñçò äéáìÝôñïõ áðü ôéò åóôßåò.
• ÃõÜëéíá óêåýç (ðõñßìá÷á), ìå åðßðåäï ôñï÷éóìÝíï ðÜôï, ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí óå çëåêôñéêÝò åóôßåò, åöüóïí 

áíôáðïêñßíïíôáé óôï ìÝãåèïò áõôþí. Óêåýç ðïõ åîÝ÷ïõí ìðïñïýí íá óðÜóïõí ëüãù ôçò ôÜóçò ðïõ äçìéïõñãåßôáé óôï åóùôåñéêü 
ôïõò. Ïé ìåãÜëåò äéáöïñÝò èåñìïêñáóßáò, äåí åßíáé ùöÝëéìåò ãéá ðõñßìá÷á óêåýç. Éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ ðñÝðåé íá äßíåôáé üôáí áõôÜ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé óôéò åóôßåò ôá÷åßáò èÝñìáíóçò. 

• Ïé ðÜôïé ôùí ìáãåéñéêþí óêåõþí ðñÝðåé íá åßíáé êáèáñïß êáé óôåãíïß, ðñïôïý ôïðïèåôçèïýí åðÜíù óôçí âÜóç ôùí åóôéþí.
• Ìçí áöÞíåôå ëÜäéá Þ ëßðç åðÜíù óôéò åóôßåò, ãéáôß áíáðôýóóåôáé ìåãÜëç èåñìïêñáóßá êáé õðÜñ÷åé êßíäõíïò áíÜöëåîçò. 

Èá ðñÝðåé íá åðéâëÝðåôå äéáñêþò ôá ãåýìáôá ðïõ åôïéìÜæåôå óå ìåãÜëåò ðïóüôçôåò ëáäéïý Þ ëßðïõò. 
• Äåí åðéôñÝðåôå íá ìáãåéñåýåôå öáãçôÜ óå áëïõìéíü÷áñôï Þ ìÝóá óå ðëáóôéêÜ óêåýç, ãéáôß ôï õëéêü ôïõò ëéþíåé. 
ÂñÜóéìï: Ãõñßóôå ôï äéáêüðôç óôç èÝóç 6 êáè' üëç ôç äéÜñêåéá ôïõ âñáóìïý
Ìáãåßñåìá: Ãõñßóôå ôï äéáêüðôç óôç èÝóç 6 êáé ìüëéò áñ÷ßóåé ôï âñÜóéìï, ÷áìçëþóôå ôç èåñìïêñáóßá ãõñßæïíôáò ôïí óôç èÝóç 2 

ìÝ÷ñé ôï ôÝëïò ôïõ ìáãåéñÝìáôïò
ÔçãÜíéóìá: Ãõñßóôå ôï äéáêüðôç óôç èÝóç 6 êáè' üëç ôç äéÜñêåéá ôïõ ôçãáíßóìáôïò

• ×ñçóéìïðïéÞóôå ôç óõóêåõÞ ìüíï ãéá ôï óêïðü ðïõ êáôáóêåõÜóôçêå. Ôï ðñïúüí óõóôÞíåôáé ìüíï ãéá ïéêéáêÞ ÷ñÞóç. Ç óõóêåõÞ 
äåí ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá íá æåóôáßíåé ôï ÷þñï. Äåí åßíáé ìüíï åðéêßíäõíï, áëëÜ ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé æçìéÜ êáé íá  öèåßñåé 
ôç óõóêåõÞ.  

• Óå ðåñßðôùóç ìç åãêáôÜóôáóçò øõãåßïõ êÜôù áðü ôçí óõóêåõÞ, äåí èá ðñÝðåé íá ôïðïèåôïýíôáé åýöëåêôá Þ åõáßóèçôá óôçí 
èåñìïêñáóßá õëéêÜ, åéäéêÜ êÜôù áðü ôéò åóôßåò (ð.÷. áåñïæüë, êáèáñéóôéêÜ ê.ë.ð.)  

• Ìçí áöÞíåôå æåóôÜ ìáãåéñéêÜ óêåýç åðÜíù óôéò åóôßåò, üôáí äåí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé, (ôá íåñÜ ôùí õäñáôìþí äçìéïõñãïýí óêïõñéÜ).
• ÊáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò ç åðéöÜíåéá ôçò èåñìáßíåôáé, ãé' áõôü áðïöåýãåôå íá ôïðïèåôåßôå õëéêÜ, ôá ïðïßá åßíáé åõáßóèçôá 

óôéò õøçëÝò èåñìïêñáóßåò, ðåñéìåôñéêÜ ôùí åóôéþí. 
 •ÁðïóõíäÝåôå ðÜíôá ôçí óõóêåõÞ ìåôÜ ôçí ÷ñÞóç ôçò êáé ðñéí ôçí êáèáñßóåôå.  
 •Ìçí áöÞíåôå ôçí óõóêåõÞ íá ëåéôïõñãåß ÷ùñßò åðßâëåøç.
 •Áðïöåýãåôå ôïí øåêáóìü ôùí åóôéþí ìå êáèáñéóôéêÜ üôáí áõôÝò åßíáé æåóôÝò.
 •ÊñáôÜôå ôá ðáéäéÜ ìáêñéÜ áðü ôïõò äéáêüðôåò êáé ôéò çëåêôñéêÝò åóôßåò.
 •Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ïðïéáäÞðïôå óõóêåõÞ ìå öèáñìÝíï êáëþäéï êáé öéò. 

• ÌåôÜ ôç ëåéôïõñãßá êáé áöïý êñõþóåé ç âÜóç, áöáéñÝóôå ôá õðïëåßììáôá ôñïöþí ìå õãñü ðáíß êáé óáðïýíé.  
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå üîéíá êáèáñéóôéêÜ, ëåõêáíôéêÜ êáé áé÷ìçñÜ áíôéêåßìåíá, ãéá íá áðïìáêñýíåôå óêïõñéÜ êáé Üëëïõò ëåêÝäåò.
• ÁöáéñÝóôå êáëÜ áðü ôçí åðéöÜíåéá êáé ôï ðëáßóéï ôùí åóôéþí õðïëåßììáôá áðü âñÜóéìï íåñïý êáé åéäéêÜ áõôÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí áëÜôé. 
• Êáèáñßóôå ôéò çëåêôñéêÝò åóôßåò ìå åéäéêÜ áðïññõðáíôéêÜ ôïõ åìðïñßïõ, êáôÜëëçëá ãéá çëåêôñéêÝò åóôßåò ðïõ äåí êáôáóôñÝöïõí ôï 

ãñáößôç.
• Êáèáñßóôå ôá áíïîåßäùôá ìÝñç ôïõ PANTRY ìå êïéíÜ ðñïúüíôá ôïõ åìðïñßïõ êáôÜëëçëá ãéá áíïîåßäùôá

ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÇÓ3

ÃÅÍÉÊÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ÌÁÃÅÉÑÅÌÁÔÏÓ4

ÃÅÍÉÊÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ5

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ6

ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÊÁËÙÄÉÏÕ7
Áí ãéá ïðïéïäÞðïôå ëüãï ðáñïõóéáóôåß âëÜâç ôïõ ôñïöïäïôéêïý êáëùäßïõ, ÌÇÍ åðé÷åéñÞóåôå íá ôï áíôéêáôáóôÞóåôå ìüíïé óáò, áëëÜ 
áðåõèõíèåßôå óå êÜðïéïí åéäéêü ôå÷íßôç.

• Ôï øõãåßï èá ðñÝðåé íá äéáèÝôåé ðéóôïðïßçóç CE áðü • Ãéá ìÝãéóôç äõíáôÞ áóöÜëåéá, óõíéóôÜôáé ç ìüíùóç ìå 
áíáãíùñéóìÝíï ïñãáíéóìü êáé íá äéáèÝôåé ôçí óÞìáíóç ôçò õáëïâÜìâáêá ôýðïõ glass fiber, ìåôáîý ôïõ êáëýììáôïò ôùí 
áíôßóôïé÷çò äÞëùóçò óõììüñöùóçò. åóôéþí êáé ôçò Üíù ðëåõñÜò ôïõ øõãåßïõ.

• Ôï Üíù ìÝñïò ôïõ øõãåßïõ, äåí èá ðñÝðåé íá åöÜðôåôáé ìå ôï • Ðñïôåßíåôå ç ÷ñÞóç ìç áíáöëÝîéìçò ðïëõïõñåèÜíçò ôýðïõ Â2 
êÜëõììá ôùí åóôéþí. Ç áðüóôáóç ìåôáîý ôïõ êáëýììáôïò ôùí ãéá ôçí ìüíùóç ôïõ øõãåßïõ.
åóôéþí êáé ôçò Üíù ðëåõñÜò ôïõ øõãåßïõ ðñÝðåé íá åßíáé 
ôïõëÜ÷éóôïí 1,5åê. 

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Óôçí ðåñßðôùóç åãêáôÜóôáóçò øõãåßïõ êÜôù áðü ôï Pantry êáé åéäéêüôåñá êÜôù áðü ôéò åóôßåò: 
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KARBANTARTÁS6

A KÁBEL CSERÉJE7

MÛKÖDÉSI RÉSZEK      

ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓK                                                                                                                              

ÁLTALÁNOS VÉDELMI UTASÍTÁSOK 

ÁLTALÁNOS FÕZÉSI TANÁCSOK 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÁSOK 

· Mûködtetés után, miután a tûzhelyek kihûlnek, távolít sák el az ételmaradékokat egy nedves kendõvel és szappannal 
· Ne használjanak savas tis ztít ószereket,  fehér ítõket és é les tárgyakat, hogy rozsdát vagy más foltokat eltávolítsanak  
· Távolítsák el gondosan a tûzhely f elületérõl a fõzõvíz mar adványok at, különlegesen, ha sót is tar talmaznak 
· Az elekt romos tûzhelyeket s peciál is tisztí tószerekkel, melyek nem ártanak  a grafi tnak,  kell t iszt ítani . 
· A PANTRY rozsdamentes részeit  az e célr a a kereskedelemben kaphat ó termékekkel tisztíthatják. 

 

Ha bármilyen okból a csatlakozó kábel vagy a csatlakozó meghibásodna, ne próbálják azt maguk kics erélni, hanem forduljanak 
szakemberhez. 

Olvass ák el f igyelmes en a Használati útmutatót mielõtt a készüléket használatba helyeznék, és ezt követõen õrizzék meg jövõbeli 
használatra. Tartsák be figyelmesen a használati utasításokat, hogy a készülékük megfelelõen és biztonságosan mûködhessen 
évekig. Minden felhas znált  anyagot,  mint p l. az elek tromos  tûzhelyeket,  kábelek et, kapcsolókat s tb.,  a nemzetk özi elõír ásoknak 
megfelelõen gyár tottak és ezeknek  megfelelõ j elekkel  vannak el látva.  

1. A mosogató rozsdamentes (Cr-Ni 18/10) és egyik oldalán (bal vagy jobb) található a medencéje (1). A medence és  a tûzhelyek 
között találhatóak a lefolyók, melyek a víz könnyû lefolyása érdekében a vízmedence irányába vannak döntve (2). 
 
2. A vízkagyló másik oldalán két azonos, vagy eltérõ méretû, 1500 W erõsségû termosztát tal ellátott elektromos tûzhely van beépítve 
(3). A tûzhely, mely közepén piros kört képez, gyors felmelegedésû (4). A termosztát, mellyel mindkét tûzhely el van látva, véd a 
túlmelegedéstõl és bizt osít ja a maximális b iztons ágot és  az energiatakarékoss ágot.  A tûzhelyek méretei Ø145 mm és Ø180 mm az 
eltérõ méretûek es etén és  Ø145 mm az azonos méretûek eset én. Az  elektromos tûzhelyek  kapcs olói 7 pozíció júak  a 0 jelzéssel  
együtt véve, ami a kapcsoló zárt  állapotát jelzi, vagyis az t, hogy az elekt romos tûzhely  nincs  árammal ellátva.  A kapcsolók mindkét  
irányba mûködtethetõk. A nagy méretû tûzhely kapcsolója egy nagy körû jelzéssel van ellátva míg a kis méretû tûzhely kapcsolója egy 
kis körû jelzéssel . Mikor a mûködés jelzõ kis piros égõje világit, bizonyítja , hogy valamelyik tûzhely üzembe van helyezve. 

Kérj ük üzem be helyezé s elõtt  ellenõriz zék a k észüléket s zállí tás al att bek övetkezett es etleges károk  érdek ében. 
· A csatlakozáshoz egy földeléses csatlakozó szükséges, mely 16A biztosítékkal és 2,5 mm

2
 huzallal  van ellátva. 

· Huzal hosszabbítás esetén  a méret  3 / 2,5 mm
2 
kell legyen valamint ellenõrizni kell a földelés

 
hosszabbítását is  

· Ne vágj ák el a csatlak ozó huzalát, és ne cs atlakoztassák maradandóan a vonalhoz.  
· Helyezzék a készüléket olyan pozícióban hogy az áramkapcsolója könnyen elérhetõ lehessen. 
· Más elektromos készülékek a tûzhely közelében való elhelyezése esetén ügyeljenek arra hogy a többi készülékek kábelei ne  
 kerüljenek a tûzhely égési felüteinek közelébe. 
· Ne rögzítsék falba a készüléket, hogy javiitás esetén könnyen eltávolítható lehessen 
· Biztosítsák a készülék szellõzését. 
· A használat elõtt a készülékrõl  távolí tsák  el az öss zes cs omagoló anyagot.  
· A készülék áramellátását önálló csatlakozó kell, hogy biztosítsa. Ugyanehhez az áramszolgáltató csatlakozóhoz ne kapcsoljanak  
     más fogyasztót (hûtõszekrényt). 

A PANTRY üzembe helyezéséhez 4  facsavar szükséges melyek elõre meghatár ozott pontokban helyezendõk el és  a PANTRY-t 
tartják össze a speciális ’kulcsok’ segítségével melyek a készülék alsó részén találhatok. A ’ kulcsok’ közötti távolság, középponttól 
középpontig : 43,4 cm. (lsd. A mellékletet) . 

1 Lépés: Csavar janak  helyükre a lap  minden szélen 2 
csavart (4 összesen). Az elsõ csavart 7,1 cm-re kell  
helyezni a lap szélétõl és a másodikat 43,4 cm-re az 
elsõtõl  (lsd . B mellékletet).  Rögzí tsék  a két s zembe levõ 
csavart is hasonló módon. 
2 Lépés: Helyezzék el  a PANTRY-t megbizonyosodva, 
hogy a ’kulcsok’ 4 foga centrikusan áll négy csavarra 
helyezve. 
3 Lépés: Végül tolják a PANTRY-t elõrö l hátrafele oly 
módon , hogy mikor érintkezési pontba ér csavarhassák a 
4 csavart az elõre meghatározott pontig. 
A végsõ fázisban a PANTRY-nak körülbelül 7 mm-re  kell  
ki áll jon az elülsõ oldaltól,  a víz biztonságos levezetése 
érdekében, és ugyanakkor a hátsó része a falhoz kell 
érintkezzen. 
Vigyázat a készülék pontos horizontális elhelyezésére a 
helyes fõzés érdekében. 
4 Lépés: Kapcsolják  az áramszolgá ltatót az elektromos  
tûzhelyekhez földeléses 220-230 V csatlakozóval és 16 A 
biztosítékkal. 

· Használják a készüléket céls zerûen.A termék csak otthoni használatra ajánlott. A készüléket nem szabad a helység melegítésére 
használni. Nem csak veszélyes, de kárt okozhat és a készüléket is károsíthatja. 

· Abban az esetben, ha a készülék alá nem helyeznek hûtõszekrényt figyeljenek arra , hogy a készülék alá ne kerüljenek 
gyúlékony vagy hõmérsékletre érzékeny anyagok, különlegesen a tûzhelyek alá (pld. Aerozol, tisztitó vegyszerek stb.)  

· Ne hagyj anak használaton kívül meleg f õzõedények et a tûzhelyeken (mert  a víz gõzök rozsdásodást idézhetnek elõ).  
· Mûködés közben a tûzhely f elülete felmelegedik, ezért ne hagyjanak perimetrikusan a tûzhelyek közelében hõmérsékletre 

érzékeny anyagokat. 
· Mindég kapcsolják ki a készülék et használat után és tisztítás  közben. 
· Ne hagyják a készüléket felügyelet nélkül mûködni 
· Kerülj ék el,  hogy a meleg  tûzhely felületére vegyszer ek cseppenjenek.  
· Tarts ák távol a gyerekeket  a kapcs olóktól és a meleg tûzhelyekt õl. 
· Ne használjanak elkopott kábelû vagy csatlakozójú készülékeket. 

 

· A használt f õzõedények  alja t iszta és száraznak  kell legyen,  mielõtt a tûzhelyr e helyeznék õket  
· Ne hagyj anak olaj t vagy zsiradékokat  a tûzhelyeken mert a magas mûködési  hõmérsékletek miatt fenn állhat a gyul ladás  
 veszélye. Folyamatosan  ellenõrizniük k ell a nagyobb mennyiségû olajjal vagy zsiradékkal készült ételek készítését.  
· Tilos alumínium fóliába vagy mûanyag edényekben történõ ételek készítése mivel az anyaguk olvadandó. 
Forralás: Helyezzék a kapc solót  a 6-os pozícióba a f orrás  egész idõtart almára  
Fõzés: Helyezzék a kapc solót  a 6-os pozícióba és amint  a forrás beindul lassítsák le a folyamat ot a kapc solót  a 2-es pozícióba 

állítva egészen a fõzés végezetéig. 
Sütés: Helyezzék a kapc solót  a 6-os pozícióba a sütés egész idõtartalmára. 

· Az elsõ használat elõtt , helyezzék el az  áramszolgáltatót a helyes áramcsat lakozóba. Csavar ják  mindké t kapcsolót  a 6-os pont ra 
és hagyják mindkét tûzhelyet, hogy 3 percig melegedjen, fõzõedények ráhelyezése nélkül. 

· Tartsák tisztán a tûzhelyeket, mert a szennyezõdés befolyásolhatja a készülék helyes mûködési képességét. 
· Használják az elõir t  fõzési edényeket ( lábasok at, sütõket ), és  használatuk során ügyeljenek  az edények alj ára, ezek  legyenek 

egyenes felületûek és ne legyenek kisebb átmérõjûek mint a tûzhely felületek.  
· Az egys íkú alapú üvegedények ( tûzál lóak)  haszná lhatóak  az elekt romos tûzhelyeken,  ha  a méretük ennek megfelel. Azok  az 

edények melyeknek széle kiálló, eltörhetnek, mivel  belsejûkben eltérõ értékû feszültség alakulhat ki. A nagy hõmérséklet 
különbségek nem ajánlottak a tûzálló edények használata esetén. Különleges figyelem ajánlott ezek gyorsan melegedõ 
tûzhelyeken való használatakor. 

 

FIGYELEM: 
A PANTRY és külön legesen a t ûzhelyek  alatt hûtõszekrény elhelyezése eset én: 
· A hûtõs zekrény elismert s zervezet  által k iállít ott CE bizonyí tvánnyal kell legyen ellá tva és  errõl ennek megfelelõ ír ásos  
 bizonyítvány is kell rendelkezzen. 
· A hûtõszekrény felsõ részének nem szabad , hogy a tûzhelyek burkolatával érintkezzen. Aa hûtõszekrény felsõ része és a  
 tûzhelyek burkolata között minimum 1,5 cm távolságnak kell legyen. 
· A lehetõ legmagasabb biztonság érdekében javaslott glass fiber típusú üvegvattával történõ szigetelés a hûtõszekrény felsõ  
 része és a tûzhelyek burkolata között 
· Javaslott a hûtõszekrény B2 típusú  nem gyulladékony poliurethén- nel történõ szigetelése. 

 



Vi preghiamo di controllare l'apparecchio prima dell'installazione per verificare eventuali danni subiti durante il trasporto.
· Per allacciarlo vi serve solo una presa schuko collegata ad un fusibile da 16A con cavi da 2,5mm² 
· Per utilizzare una prolunga, questa deve essere di 2,5/3mm² e permettere la continuazione del contatto di terra. 
· Non tagliate il cavo che arriva alla presa e non collegatelo direttamente alla rete.
· Collocate l'apparecchio in modo che la spina sia raggiungibile. 
· Durante il collegamento di apparecchi elettrici a prese vicine ai fornelli, bisogna far attenzione che i cavi elettrici non entrino in 

contatto con i fornelli caldi. 
· Non murate l'apparecchio in modo da poterlo spostare in caso di riparazione. 
· Accertatevi che l'apparecchio riceva l'aerazione adatta. 
· Rimuovete, prima dell'uso, polistirolo e materiali di imballaggio (cartoni-nastri). 
· Alimentate l'apparecchio con una linea esclusivamente sua. Non collegate alla stessa linea altri apparecchi (frigorifero).

L'installazione di PANTRY si attua con 4 viti da legno che vengono sistemate in punti prestabiliti e fissano il PANTRY al banco, con 
l'aiuto delle speciali “chiavi” che si trovano sulla parte inferiore dell'apparecchio. La distanza tra le “chiavi”, da centro a centro è di 
43,4 cm (vd. Schema A).

1° PASSO: Avvitate 2 viti ad ogni lato del banco (4 in 
tutto). La prima vite entra ad una distanza di 7,1 cm dal 
bordo del banco e la seconda ad una distanza di 43,4 cm 
dalla prima (vd. Schema B). Collocate le altre 2 viti a 
fronte nello stesso modo.

2° PASSO: Collocate il PANTRY assicurandovi che le 4 
aperture delle “chiavi” siano centrate sulle 4 viti.

3° PASSO: Infine, spingete il PANTRY con forza da 
davanti verso dietro e quando si ferma avvitate le 4 viti 
fissandolo nella posizione scelta.
Nella fase finale il PANTRY deve sporgere sul davanti di 
circa 7 mm, per il giusto deflusso dell'acqua verso il 
basso, inoltre la parte posteriore deve aderire al muro.
Fate attenzione al giusto posizionamento e livellamento 
orizzontale dell'apparecchio per cucinare in modo 
appropriato.

4° PASSO: Collegate la spina per i fornelli elettrici con 
una presa schuko di 220-230 di voltaggio e fusibile da 
16A.

2-4cm
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SCHEMA A SCHEMA B

Leggete con attenzione le Istruzioni per l'uso prima di utilizzare l'apparecchio e serbatele per un utilizzo successivo. Cercate di 
seguire i consigli che vengono dati, in modo da usarlo nel modo adatto e con sicurezza per molti anni.
Tutti i materiali usati, come i fornelli elettrici, i cavi, gli interruttori, ecc. sono realizzati secondo gli standard internazionali e riportano i 
corrispondenti contrassegni di idoneità.

1. L'acquaio è inossidabile (Cr-Ni 18/10) ed ha la vasca vicino ad uno dei bordi, a destra o a sinistra (1). Tra la vasca e i fornelli 
intercorrono scanalature inclinate verso la vasca, per il deflusso dell'acqua (2).

2. Sull'altro lato dell'acquaio sono incorporati 2 fornelli elettrici non equi o 2 equi muniti di termostato, della potenza di 1500W 
ognuno(3). Il fornello che riporta al centro un bollino rosso è a riscaldamento rapido (4). Il termostato di cui dispongono i due fornelli, li 
protegge dal surriscaldamento, assicurando così massima sicurezza, ma anche economia dei consumi elettrici. Le dimensioni dei 
fornelli sono 145mm e 180mm se non sono equi e 145mm se sono equi. Gli interruttori dei fornelli elettrici dispongono di 7 posizioni 
di funzionamento compresa la posizione 0, che indica che l'interruttore è spento, non viene cioè erogata corrente al fornello. Gli 
interruttori girano in entrambe le direzioni. L'interruttore per il fornello grande riporta a fianco un tondo grande, mentre quello piccolo 
ne ha uno più piccolo. Quando la lampadina rossa della spia luminosa è accesa, significa che almeno uno dei fornelli riceve energia 
elettrica.

ELEMENTI FUNZIONALI                                                                                                                                        1

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE                                                                                                                             2

· Quando lo userete per la prima volta, collocate la spina nella presa adatta. Girate i due interruttori nella posizione 6 e lasciate 
riscaldare i fornelli per 3 minuti, senza appoggiare recipienti su di essi.

· Mantenete puliti i fornelli, poiché la sporcizia ostacola il giusto funzionamento dell'apparecchio.
· Utilizzate i soliti recipienti da cucina (pentole, padelle), durante l'uso fate attenzione al fondo dei recipienti, che sia diritto e non 

abbia un diametro minore di quello dei fornelli.
· Recipienti di vetro (termoresistenti), con fondo piano, possono essere usati su fornelli elettrici, in caso le loro dimensioni 

corrispondano a quelle dei fornelli. Recipienti che sporgono si possono rompere a causa della pressione che viene a prodursi al 
loro interno. Le grandi differenze di temperatura, non sono adatte ai recipienti termoresistenti, particolarmente se usati sui fornelli a 
riscaldamento rapido.

· Il fondo dei recipienti da cucina deve essere pulito e asciutto, prima di collocarli sulla base del fornello.
· Non lasciate olio e grasso sui fornelli, poiché si sviluppa una temperatura elevata e c'è il pericolo d'incendio. Dovrete controllare 

continuamente i cibi che preparerete con grandi quantità di olio o grasso.
· Non si possono cucinare cibi in carta stagnola o contenitori di plastica, perché il loro materiale si scioglierebbe.
Bollitura: Girate l'interruttore sulla posizione 6 durante tutta la bollitura.
Cottura: Girate l'interruttore sulla posizione 6 e, appena inizia a bollire, abbassate la temperatura girandolo sulla posizione 2 fino 

al termine della cottura.
Frittura: Girate l'interruttore nella posizione 6 per tutta la durata della frittura.

· Utilizzate l'apparecchio solo per gli scopi a cui è destinato. Il prodotto è consigliato solo per uso domestico. L'apparecchio non deve 
essere usato per riscaldare l'ambiente. Ciò non solo è pericoloso, ma può anche provocare danni e guastare l'apparecchio.

· In caso non si collocasse un frigorifero sotto l'apparecchio, non vi si dovranno porre materiali infiammabili o sensibili alla 
temperatura, specialmente sotto i fornelli (spray, detergenti ecc.)

· Non lasciate recipienti da cucina caldi sui fornelli, quando non vengono usati (con il vapore si genera la ruggine).
· Durante l'utilizzo dell'apparecchio la sua superficie si riscalda, perciò non appoggiate attorno ai fornelli materiali sensibili alle alte 

temperature.
· Disinserite sempre l'apparecchio dopo l'uso e quando lo pulite.
· Non lasciate in funzione l'apparecchio senza controllarlo.
· Evitate di spruzzare i detergenti sui fornelli caldi
· Tenete i bambini lontano dagli interruttori e dai fornelli elettrici.
· Non utilizzate qualsiasi apparecchio abbia cavo e spina rovinati.

· Dopo il funzionamento e dopo che si è raffreddata la base, togliete i residui di cibo con un panno umido e sapone.
· Non usate detergenti acidi, sbiancanti e oggetti appuntiti per allontanare ruggine e altre macchie.
· Togliete bene dalla superficie e dal contorno dei fornelli residui di acqua e specialmente quelli che contengono sale.
· Pulite i fornelli elettrici con gli appositi detergenti in commercio, adatti per fornelli elettrici che non ne rovinano la superficie in 

grafite.
· Pulite le parti inossidabili di PANTRY con i prodotti in commercio adatti per oggetti inossidabili.

ISTRUZIONI PER L'USO3

ISTRUZIONI GENERALI DI COTTURA4

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA5

MANUTENZIONE6

SOSTITUZIONE DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE7
Se si presentasse per qualsiasi motivo un guasto al cavo di alimentazione, NON cercate di sostituirlo da soli, ma rivolgetevi ad un 
tecnico specializzato.

· Il frigorifero deve disporre di certificato CE da parte di ente · Per maggiore sicurezza, è consigliato isolare la base dei 
riconosciuto e riportare la dicitura della relativa dichiarazione di fornelli dalla parte superiore del frigorifero con vetroflex tipo 
conformità. glass fiber.

· La parte superiore del frigorifero, non deve toccare la base dei · Si consiglia l'uso di poliuterano non infiammabile di tipo B2 per 
fornelli. La distanza tra la base dei fornelli e la parte superiore isolare il frigorifero.
del frigorifero deve essere di almeno 1,5 cm.

ATTENZIONE:
In caso posizionaste un frigorifero sotto il PANTRY e specialmente sotto i fornelli:



Gelieve het apparaat vóór de installatie te controleren op enige schade die tijdens het transport zou zijn kunnen ontstaan.
2· Voor de aansluiting is slechts een stopcontact nodig met een zekering van 16A en een kabel van 2,5 mm .

2 · Voor het gebruik van een verlengdraad, is 3 / 2,5 mm  vereist, gecontroleerd op het vervolg van de aarding.
· Snijd de kabel niet door en sluit hem niet blijvend op het net aan.
· Plaats het apparaat zo dat de stekker toegankelijk is.
· Let er tijdens de aansluiting van elektrische apparaten op stopcontacten dichtbij de kookplaten voor op dat de aansluitingskabels 

niet met de hete kookplaten in contact komen.
· Bouw het apparaat niet in, zodat het in geval van reparatie verplaatst kan worden.
· Zorg ervoor dat het apparaat goed verlucht wordt.
· Verwijder vóór de ingebruikname de isomo en ander verpakkingsmateriaal (karton, tape, enz.).
· Voed het apparaat met een exclusieve kabel. Sluit geen andere apparaten (bv. koelkast) op dezelfde kabel aan.

De installatie van de PANTRY in de opening van het werkblad gebeurt met 4 houtschroeven, die op voorafbepaalde plaatsen 
aangebracht worden met behulp van speciale sleutels die zich onderaan in het apparaat bevinden. De afstand tussen het midden van 
de sleutels is 43,4 cm (zie fig. A)

STAP 1: Schroef 2 schroeven aan elk uiteinde van het 
werkblad (4 in totaal). De eerste schroef op een afstand 
van 7,1 cm van het uiteinde en de tweede op een afstand 
van 43,4 cm van de eerste (zie fig. B). Breng de twee 
tegenoverstaande schroeven op dezelfde wijze aan.

STAP 2 : Plaats de PANTRY zo dat de vier openingen 
van de sleutels boven de 4 schroeven uitkomen.

STAP 3: Tot slot, duw de PANTRY met kracht van voor 
naar achter tot deze niet verder kan en schroef de 4 
schroeven vast op de voorafbepaalde plaats.
De PANTRY moet uiteindelijk aan de voorzijde ongeveer 
7 mm uitsteken, zodat het water veilig naar beneden kan 
stromen, en de achterzijde moet de muur raken.
Zorg ervoor dat het apparaat juist en horizontaal 
geplaatst wordt , zodat u op de juiste manier kunt koken.

STAP 4: Sluit de stekker van de kookplaten aan op een 
stopcontact met een spanning van 220-230V en een 
zekering van 16A.

2-4cm
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FIG. A FIG. B

Lees aandachtig de Gebruiksaanwijzing vóór u het apparaat in gebruik neemt en bewaar ze voor eventueel gebruik in de toekomst. 
Volg de aanwijzingen strikt op, zodat het apparaat juist en veilig functioneert voor vele jaren.
Al de onderdelen die worden gebruikt, zoals elektrische kookplaten, kabels, schakelaars, enz. zijn vervaardigd overeenkomstig de 
internationale voorschriften en zijn voorzien van geschiktheidskentekens.

1. De spoelbak is vervaardigd uit inox (Cr-Ni 18/10) en heeft een bassin aan het ene uiteinde, links of rechts (1). Tussen het bassin 
en de kookplaten zijn er groeven die naar het bassin toe hellen, zodat het water makkelijk wegvloeit (2).

2. Aan het andere uiteinde van de spoelbak zijn twee gelijke of ongelijke elektrische kookplaten met thermostaat ingebouwd met elk 
een vermogen van 1500W (3). De kookplaat met een rode stip in het midden is een snelkookplaat (4). De thermostaat waarover 
beide kookplaten beschikken, beschermt hen tegen oververhitting, waardoor maximale veiligheid maar ook energiebesparing 
gewaarborgd zijn. De ongelijke kookplaten meten ø145 mm en ø180 mm en de gelijke kookplaten elk ø145 mm. De schakelaars van 
de elektrische kookplaten hebben 7 standen, waaronder de stand 0, die betekent dat de schakelaar op die stand gesloten is en de 
elektrische kookplaat dus niet van stroom voorzien wordt. De schakelaars kunnen in 2 richtingen gedraaid worden. Naast de 
schakelaar voor de grote kookplaat staat een grote cirkel, naast de schakelaar voor de kleine kookplaat een kleinere cirkel.
Als het rode lampje brandt, betekent dit dat er een kookplaat van elektrische stroom voorzien wordt.

· Plaats de stekker in het geschikte stopcontact vóór de ingebruikname van het apparaat. Draai beide knoppen op stand 6 en laat de 
kookplaten opwarmen voor 3 minuten, zonder dat er pannen op staan.

· Houd de kookplaten schoon, want vuiligheid kan invloed hebben op de goede werking van het toestel.
· Gebruik uw vertrouwde kookgerei (kookpotten, koekepannen) maar let erop dat de bodem plat is en dat de diameter niet kleiner is 
dan die van de kookplaat.
· Glazen (pyrex) voorwerpen met een platte, geslepen bodem kunnen gebruikt worden op elektrische kookplaten op voorwaarde dat 
ze op de kookplaat passen. Voorwerpen die uitsteken kunnen breken ten gevolge van de spanning die er binnen het voorwerp 
ontstaat. Grote temperatuurverschillen zijn niet aan te raden bij voorwerpen uit pyrex. Men moet extra opletten als ze gebruikt worden 
op kookplaten die zeer snel opwarmen.

· De bodems van de kookpotten moeten schoon en droog zijn vóór ze op de kookplaten geplaatst worden.
· Zorg ervoor dat er geen olie of vetstof op de kookplaten terechtkomt, want hierdoor ontwikkelt zich zo'n hoge temperatuur dat er 

brand kan ontstaan. Gerechten die bereid worden met grote hoeveelheden olie of vetstof, dient u constant in het oog te houden.
· Kook geen gerechten in aluminiumfolie of in plastic potjes, want deze materialen smelten.
Koken van vloeistoffen: Draai de knop op stand 6 gedurende de volledige kooktijd.
Gaar koken: Draai de knop op stand 6 en verminder de temperatuur door hem op stand 2  te draaien wanneer het eten 

begint te koken en tot het gerecht klaar is.
Bakken: Draai de knop op stand 6 gedurende de volledige baktijd.

· Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het gemaakt is. Het apparaat wordt enkel aanbevolen voor gebruik in huis. 
Gebruik het apparaat niet om de ruimte mee te verwarmen. Dat is niet alleen gevaarlijk, het kan ook schade veroorzaken en het 
apparaat sneller doen verslijten.

· Als er geen koelkast geïnstalleerd wordt onder het apparaat, zorg er dan voor dat er geen brandbare of temperatuurgevoelige 
producten geplaatst worden onder de kookplaten (bv. drijfgassen, schoonmaakproducten, enz.)

· Laat geen warme kookpotten op de kookplaten achter als ze niet gebruikt worden (het vocht van de waterdamp veroorzaakt roest).
· Tijdens de werking van het apparaat warmt het oppervlak op. Plaats daarom geen voorwerpen die gevoelig zijn voor hoge 

temperaturen in de omtrek van de kookplaten.
· Ontkoppel het apparaat na gebruik en vóór het schoonmaken.
· Houd altijd toezicht wanneer het apparaat in werking is.
· Gebruik geen schoonmaakmiddelen terwijl de kookplaten warm zijn.
· Pas op dat kinderen niet aan de knoppen of de elektrische kookplaten komen.
· Gebruik geen apparaten met versleten kabel of stekker.

· Verwijder na gebruik en nadat het oppervlak afgekoeld is de etensresten met een vochtige doek en zeep.
· Gebruik geen bijtende schoonmaakproducten, bleekmiddelen of scherpe voorwerpen om roest- of andere vlekken te verwijderen.
· Verwijder van het oppervlak en de rand van de kookplaten goed de sporen van het koken van water en zeker als het zout bevatte.
· Maak de kookplaten schoon met aangepaste schoonmaakmiddelen, geschikt voor elektrische kookplaten, die het grafiet niet 

beschadigen.
· Maak de inox onderdelen van de PANTRY schoon met producten die voor inox geschikt zijn

ONDERDELEN   1

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE                                                                                                                             2

GEBRUIKSAANWIJZINGEN3

ALGEMENE KOOKINSTRUCTIES4

ALGEMENE VEILIGHEIDSTIPS5

ONDERHOUD6

VERVANGING ELEKTRICITEITSKABEL7
Als de aansluitkabel om welke reden dan ook beschadigd is, probeer hem dan NIET zelf te vervangen maar wend u tot een 
specialist.

· moet de koelkast beschikken over een CE certificaat van een · Voor maximale veiligheid is het aangeraden om de ruimte 
erkende instantie en de daarbij behorende tussen de bedekking van de kookplaten en de bovenkant van 
overeenkomstigheidsverklaring. de koelkast te isoleren met glaswol van het type glass fiber.

· De bovenkant van de koelkast mag niet in aanraking komen 
met de bedekking van de kookplaten. De afstand tussen de · Verkies niet-ontbrandbaar polyurethan van het type B2 voor de 
bedekking van de kookplaten en de bovenkant van de koelkast isolatie van de koelkast.
moet minstens 1,5 cm bedragen.

OPGELET:
In het geval dat er onder de Pantry, en in het bijzonder onder de kookplaten, een koelkast wordt aangebracht:
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SCHEMATA SCHEMAT B
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Prosimy o bardzo uwa¿ne zapoznanie s iê z instrukcj¹ obs³ugi zanim zac zniecie u¿ywaæ  urz¹dzenie oraz o zachowanie jej  na 
przys z³y u¿ytek.  Zadbajcie o zas tosowan ie siê do naszych zaleceñ, tak  aby wasze urz¹dzenie funkcj onowa³o pr awid³owo i 
bezpiecznie przez d³ugie lata.  
Wszystkie u¿y te element y jak  palnik i elektryczne, przewód zasilaj¹cy, pokrêt ³a regu lacyj ne itp.  s¹ skonstr uowane zgodnie z 
miêdzynarodowymi wymogami i przepisami oraz s¹ zaopatrzone w odpowiednie oznakowanie. 

CZÊŒCI FUNKCJONALNE 

1. Zlewozmywak  jest  wykonany ze st ali nierdzewnej  z domieszk¹ ch romu i n iklu (Cr - Ni 18/10) i posiada komorê z lewej  lub z prawej  
strony (1). Pomiêdzy komor¹ a palnikami elek tryc znymi znajdu je siê nachylone w st ronê komory ¿³obkowanie umo¿liw iaj¹ce œciekanie 
wody (2). 
 
2. Po przec iwleg³ej st ronie zlewozmywaka s¹ wbudowane 2 ró¿nej wielkoœc i lub 2 t ej samej  wielkoœci palniki elekt ryczne z 
termos tatem,  o mocy 1500W  ka¿dy (3). Palnik oznaczony czerwonym punkt em w œrodku pola jest  palnik iem szybko grzejnym (4). 
Termos tat,  któr y posiadaj¹ obydwa palnik i, chroni pr zed przegrzaniem, dziêki czemu gwarantuj e wysokie bezpieczeñstwo oraz 
oszczædnoúã energii. Wymiary palników sà nastæpujàce:¨145mm i ¨180mm (dla róýnej wielkoúci) i ¨145mm (dla tej samej 
wielkoœci). Pokrêt³a regulacy jne palników elektr ycznych pos iadaj¹ 7-stopn iow¹ skalê. Ustawienie pokrêt ³a w pozycji  0 oznacza, ¿e 
palnik  jest  wy³¹czony, c zyli ¿e n ie jest zasi lany pr¹dem elekt rycznym. Pokrêt ³a obrac aj¹ siê w obydwu kier unkach. Pokr êt³o dla 
wiêkszego palnika posiada dooko³a du¿¹ obr êcz, zaœ dla ma³ ego mniej sz¹ obrêcz. Gdy czer wona lampka jes t zapalona, oznacza to, 
¿e jeden z palników jes t zasi lany pr¹dem elekt rycznym. 

Przed zamontowaniem urz¹dzenia prosimy o sprawdzenie, czy nie uleg³o ono uszkodzeniom podczas transportu. 
· Do zainstalowania potrzebne jest jedno gniazdo elektryczne z uziemieniem i z bezpiecznikiem o natê¿eniu 16A oraz z 

przewodem 2,5 mm². 
· W przypadku u¿yc ia przed³u¿acza, kabel powinien mieæ 3/2,5 mm² i byæ pod³¹czony do gniazda z uziemieniem. 
· Nie przecinaj cie kab la i nie pod³¹czaj cie go na s ta³e do s ieci elek tryc znej.  
· Umieœæcie urz¹dzen ie tak,  aby jego wtyczka by³ a ³atwo dostêpna.  
· W przypadku pod³¹czenia urz¹dzeñ elektrycznych do gniazd znajduj¹cych siê w pobli¿u palników, nale¿y zwróciæ szcególn¹ 

uwagê, aby przewody zasi laj¹ce nie zetknê³y s iê z gor¹c ymi paln ikami.  
· Nie wbudowujcie urz¹dzenia, aby mo¿na go by³o przesun¹æ w przypadku naprawy. 
· Zadbajcie o odpowiedni¹ wentylacjê u rz¹dzen ia. 
· Przed u¿yciem usuñc ie styropian i  opakowanie (tek tura-taœmy). 
· Urz¹dzenie powinno mieæ wy³¹czn¹ liniê elek tryc zn¹. Nie pod³¹czajc ie do niej  innych urz¹dzeñ (lodówka) . 

 

INSTRUKCJA INSTALACJI 

Instalacja PANTRY odbywa siê przy u¿yciu 4 œrub do drewna, które s¹ umieszczane w wyznaczonych punktach i utrzymuj ¹ PANTRY 
w wyciêciu blatu, przy pomocy specjalnych otworów regulacyjnych,  które znajduj¹ siê w dolnej czêœci urz¹dzenia. Odleg³oœæ 
pomiêdzy œrodkami otworów regulacyjnych wynosi 43,4 cm (patrz sc hemat A) 

KROK 1: Wk rêæc ie po dwie œ ruby do ka¿dej  krawêdzi 
blatu (w sumie 4).  Pierws za œruba zostaje wkrêcona w  
odleg³oœci 7,1 cm od brzegu blatu, zaœ druga w odleg³oœci 
43,4 c m od pierwszej  (patr z schemat B) . Umieœ æcie 2  
przeciwleg³e œruby dok³adnie w ten sam sposób. 
KROK 2: Umieœæcie PANTRY w wyciêciu blatu 
upewniaj ¹c siê wczeœn iej,  ¿e 4 otwor y regulacyjne 
znajduj¹ siê dok³adnie nad 4 œrubami. 
KROK 3: Wreszcie z impetem wepchnijcie PANTRY a¿ 
do wyczucia oporu i dok rêæc ie 4 œruby, zabezpieczaj¹c  je 
w ten sposób w wybranym miejscu. 
W ostatecznej  fazie PANTRY powinno wystawaæ z przodu 
oko³o 7  mm poza k rawêdŸ b latu,  tak aby  woda mog³a 
bezpiecznie sp³ywaæ w dó³, zaœ tylna czêœæ powinna 
przytykaæ do œciany. 
Nale¿y pr awid³owo ustaw iæ i dok ³adnie wypoziomowaæ 
urz¹dzenie, aby umo¿liwiæ  prawid ³owe gotowanie na 
palnikach. 
KROK 4: Pod³¹czcie wtyczkê palników elektrycznych do 
gniazda elektrycznego (z uziemieniem)  o napiêciu 220-
230V i z bezpiecznikiem o natê¿eniu 16A. 
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W przypadku wys t¹pienia awarii czy zniszczenia przewodu zasilaj ¹cego, NIE próbu jcie sami go wymieniaæ , lecz zwróæ cie siê w 
tym celu do wyk walifikowanego fachowca. 

WYMIANA PRZEWODU ZASILAJ¥CEGO 

· Po wy³¹c zeniu i os tygniêciu ur z¹dzenia usuñc ie zabrudzenia wi lgotn¹ s zmatk¹ zmoczon¹ w wodzie z myd³ em.  
· Nie u¿ywajcie œrodków czystoœci zawieraj¹cych k wasy lub wybielaczy, jak równie¿ ¿adnych ostrych przedmiotów, aby usun¹æ 

rdzê lub inne plamy. 
· Usuñcie dok³adnie, zarówno z palników, jak i z powierzchni wokó³ nich, plamy pozosta³e po gotowaniu wody, a szczególnie 

zawieraj ¹ce sole m ineralne. 
· Czyœæcie palniki  elektr yczne odpowiednimi œrodkami c zyszc z¹cymi dostêpnymi w  handlu,  któr e nie niszcz¹ ¿el iwa. 
· Czyœæcie nierdzewne czêœci PANTRY popularnymi œrodkami czystoœci dostêpnymi w handlu odpowiednimi dla materia³ów 

nierdzewnych. 

 

KONSERWACJA 

UWAGA: 
W przypadku zainstalowania lodówki pod Pantry, a w szczególnoœci pod palnikami: 
· Lodówka powinna posiadaæ certyfikat CE wydany pr zez uznan¹ organizacjê or az posiadaæ odpowiednie oznakowanie.  
· Górna czêœæ lodówki nie powinna dotykaæ os³ony palników. Odleg³oœæ pomiêdzy os³on¹ palnik ów a górn¹ czêœci¹ lodówki 

powinna wynosiæ co najmniej 1,5 cm. 
· Dla wiêkszego bezpieczeñstwa zaleca siê izolacj ê wat¹ szklan¹ typu glas s fiber  pomiêdzy os ³on¹ palników a górn¹ czêœc i¹ 

lodówki. 
· Do izolac ji lodówki zaleca siê u¿ycia niepalnego poliuretanu typu B2. 

 

INSTRUKCJA OBS£UGI 

· Przed p ierwszym u¿yciem umieœæcie wtyczkê w odpowiednim gn ieŸdzie pr¹du elekt rycznego. Us tawcie obydwa pokrêt³a w 
pozycji 6 i pozostawcie palniki na 3 minuty nie stawiaj¹c na nich ¿adnych naczyñ. 

· Utrzymujcie palniki w czystoœc i, gdy¿ brud Ÿle wp³ywa na prawid³owe funkcjonowanie urz¹dzenia.  
· U¿ywaj cie zwyk³yc h naczyñ do gotowania, uwa¿aj¹c , aby ic h spody  by³y p ³ask ie i posiada³y œredn icê nie mniejsz¹ ni¿ œrednica 

palników. 
· Szklane naczynia (¿aroodporne) z p³ask im sz lifowanym spodem mog¹ byæ u¿ywane na paln ikach elektrycznych, jeœli 

odpowiadaj ¹ im wielk oœci¹.  Naczynia, k tóre wystaj ¹ poza palnik, mog¹ pêkn¹æ z powodu napiêc ia wytwar zaj¹cego siê w ich  
œrodk u. Du¿e ró¿nice temperatur  nie spr zyjaj ¹ ¿aroodpor nym naczyniom.  Ze szczególn¹ os tro¿noœci¹ nale¿y u¿ywaæ je na 
palnikach szybko grzejnych. 

 
OGÓLNE INSTRUKCJE U¯YTKOWANIA 

· Spody naczyñ do gotowania powinny  byæ czyste i suche zanim zostan¹ one umieszczone na palnikach elekt rycznych  
· Na palnik i nie powinny padaæ  oleje b¹dŸ t³uszcze, gdy¿  wytwarza siê bardzo wysoka t emperatura i is tnieje niebezpieczeñs two 

zapalenia s iê. Gotowane potrawy przyrz¹dzane z du¿¹ iloœci¹ oleju lub t³uszczu powinny byæ nieustannie dogl¹dane. 
· Zabrania siê gotowania pot raw w folii aluminiowej  lub w plastyk owych naczyn iach,  gdy¿ ulegaj¹ s topieniu. 
Gotowanie wody:    Podczas trwania gotowania us tawcie pokrêt³o w pozycj i 6. 
Gotowanie potraw: Pocz¹tkowo us tawcie pokrêt ³o w pozycji  6. W  momenc ie zagotowania obni¿cie temperaturê    
                                 przekrêcaj ¹c je do pozycj i 2 i  pozos tawcie w tej  pozycj i do koñc a gotowania. 
Sma¿enie:                Podczas sma¿enia us tawcie pokrêt ³o w pozycji  6. 

OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEÑSTWA 

· U¿ywaj cie urz¹dzenia t ylko w c elu, dla któr ego zosta³o skonstr uowane. J est ono zalecane tylko do u¿ytku domowego. Urz¹dzenie 
nie powinno byæ  u¿ywane do ogr zewania pomieszczenia. J est to nie tylko niebezpieczne, ale mo¿e wywo³aæ  awariê i zniszc zyæ 
urz¹dzenie. 

· W przypadku nie zainstalowania lodówki pod urz¹dzeniem, nie powinno siê umieszczaæ tam, szczególnie pod palnikami, 
materia³ów ³atwopalnych b¹dŸ wra¿l iwych  na wysok¹ temperatur ê (np.  aerozoli,  œrodk ów czystoœ ci itp.).  

· Nie pozos tawiaj cie na palnikach gor¹cych  naczyñ  do gotowan ia, które nie s ¹ w danej  chwil i u¿ywane (sk roplona para wodna 
powoduje rdzewienie palników). 

· Podczas funkcj onowania u rz¹dzen ia jego powierzc hnia nagr zewa siê,  dlatego unikaj cie umieszczania wokó ³ palników 
elektr ycznych materia³ów wra¿liwych na wysok¹ temperatur ê. 

· Po u¿yciu i przed czyszczeniem od³¹czcie urz¹dzenie od Ÿród³a pr¹du. 
· Nie pozwalajc ie, aby urz¹dzen ie funk cjonowa³o bez nadzoru.  
· Unikajcie spryskiwania nagrzanych palników œrodkami czystoœci. 
· Nie dopus zczaj cie dzieci do kontakt u z pokr êt³ami  b¹dŸ paln ikami elektrycznymi. 
· Nie u¿ywajcie urz¹dzenia z uszkodzonym kablem lub w tyczk¹. 
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7 SUBSTITUIÇÃO DO CABO 

Se ocorr er, por  qualquer  razão,  uma falha ao nível do cabo de alimentação, NÃO tente subs titu í-lo por conta própria,  mas recorra aos 
serviços de um técnico especializado. 

· Após o func ionamento, e depois  de deixar es friar  a base, r etire os  restos de com ida com um pano húmido e sabão.   
· Evite a u tilizaç ão de produtos de limpeza ácidos , de preparações para b ranquear  ou de objetos contundentes c om o objet ivo de 

retirar a ferrugem e outras manchas.  
· Retire complet amente da super fíc ie das placas qualquer depósit o formado pela ebulição da água, especialmente os que contêm 

sal. 
· Limpe as  placas  elétr icas c om os detergentes vendidos no comérc io, especialmente conc ebidos para a limpeza de placas  

elétr icas,  os quais  não dest roem o grafite. 
· Limpe as  partes  do PANTRY em mat erial inoxidável com os produtos  comuns vendidos no comérc io que são própr ios para essa 

tarefa. 

MANUTENÇÃO 

Antes  de colocar o aparelho em funcionamento, leia atentamente as  Instruções de Utilização, guardando-as para um uso futuro. 
Trate de seguir  as ins truç ões do manual de ut ilização, para que voss o aparelho c ontinue a func ionar corretamente e de maneira 
segura durante muitos anos.  
Todos os  materiais ut ilizados , como as  placas  elétr icas,  os feixes  de fios  de cablagem, os interr uptores, etc.,  são fabricados conf orme 
as normas internacionais e t razem marcas  de conformidade. 

PEÇAS FUNCIONAIS 

1. A pia é fabricada com material inoxidável  (Cr-Ni 18/10) e dispõe de uma bacia em um de seus cantos, à esquerda ou à direita (1). 
Entre a bacia e as  placas  existem canelur as inc linadas para o lado da bacia,  que servem ao escorrimento da água (2). 
 
2. No outro c anto da pia estão incorporadas duas plac as elét ricas , de tamanhos iguais ou d iferentes,  equipadas  con ter mostat o, 
com potência de 1500 W cada uma (3). A plac a que apres enta em seu cent ro um c írculo vermelho é a plac a de aquecimento rápido 
(4). O termostat o, com o qual são equipadas as duas  placas , protege-as cont ra o sobr eaquecimento, garantindo dess e modo uma 
segurança máxima, mas  também uma economia de ener gia. O d iâmetr o das plac as é de 145 mm e 180 mm par a as de tamanhos 
diferentes e de 145 mm para as de t amanhos iguais . Os interruptores das placas elétricas dispõem de 7 posições de 
func ionamento, junto com a indicação 0.  Nessa posição, o interrup tor es tá fec hado, ou s eja, a p laca não r ecebe cor rente elétrica. A 
rotação dos in terruptores pode ser efetuada nas duas direções. O interruptor que corresponde à grande placa é indicado por um 
grande círculo, enquanto que aquele que corresponde à placa pequena é indicado por um círculo menor. Quando a luz vermelha da 
lâmpada de sinalização es tá aces a, uma das plac as está sendo al imentada por cor rente elétrica. 

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO                                                                                                                             
Antes  de proceder à instalaç ão do aparelho, favor veri ficar  se ele sof reu event ualmente algum dano durant e a operação de transport e. 
· Para a conexão, necessit a-se simplesmente de uma tomada de cor rente t ripolar  fêmea equipada de f usível de 16 A e de fio de 2,5 

mm
2
. 

· Se quiser uti lizar um cabo de extensão, este deve ser  de 3 / 2,5 mm
2
 com a garantia de que está  assegurada a con tinuidade da 

ligação à terra. 
· Não cor te o cabo da tomada,  nem conecte-o de modo permanente à rede de al imentaç ão elétr ica. 
· Coloque o aparelho de modo tal que a ficha macho seja aces sível . 
· Ao conectar  aparelhos elét ricos  em tomadas de corrente si tuadas  perto das placas, tome cuidado para que os fios  de ligação não 

entrem em contato com as  placas  quentes . 
· Evite de encast rar o apar elho na parede, de modo que ele possa ser movido em caso de reparação. 
· Trate de garant ir a vent ilação correta do aparelho. 
· Antes  da util ização do aparelho,  retir e a capa protetora de felisol e outros mater iais de embalagem (cartões, f itas) . 
· A aliment ação do apar elho deve ser efetuada por l inha elét rica exc lusiva. Não conecte ou tros  aparelhos  (ref rigerador) na mesma 

linha de al imentaç ão elétr ica. 

 A inst alação do PANTRY é feita com a ut ilização de 4 parafus os para madeira,  que são c olocados em pontos deter minados  e retêm 
o PANTRY na abert ura da bancada com a ajuda das “chaves”  especiais que s e encont ram na base do aparelho. A d istância ent re as 
“chaves”,  medida de um cent ro ao outr o, é de 43 ,4 cm (veja Figura A). 

PASSO 1: Aperte 2 parafusos em cada extr emidade da 
bancada ( 4 ao total ). O p rimeir o parafuso é 
posicionado a 7,1 cm de distância da extremidade da 
bancada, e o segundo a 43,4 cm do primeiro parafuso 
(veja Figura B). Coloque exatamente da mesma 
maneira os  2 parafusos que encont ram-se em fr ente 
aos outr os. 
PASSO 2: Coloque o PANTRY em seu lugar, após 
verif icar que os 4 furos das “chaves”  coinc idem 
exatamente com os 4 parafusos. 
PASSO 3: Finalmente, empurre o PANTRY no sent ido 
de frente para t rás e,  após o f im da operação, aper te 
os 4 parafusos , retendo ass im o aparelho na posição 
que foi predeter minada.  
Nesta ú ltima etapa, o PANTRY deverá apres entar uma 
saliência de c erca de 7  mm por  sua par te dianteira, a 
fim de as segurar o escorrimento cor reto da água em 
direção ao c hão. Além disso, a part e trasei ra do 
aparelho deve estar  encost ada na parede. 
Para poder  cozinhar cor retamente, preste atenção na 
colocaç ão exata do apar elho em seu  lugar e na 
posição horizontal correta de sua chapa superior. 
PASSO 4: Conecte a ficha mac ho das placas elé tricas 
em tomada de corr ente tr ipolar fêmea de volt agem 
220-230 V, equipada com fusível de 16 A. 

CUIDADO! 
Caso desejar instalar um refrigerador debaixo do PANTRY, e especialmente debaixo das p lacas: 
· O refr igerador  deve ter  cert ificação CE emitida por uma instância r econhec ida e dispor da apos ição da declaraç ão de 

confor midade correspondente. 
· A parte de cima do r efrigerador não deve encostar  na cober tura das placas. A d istância ent re a cober tura das placas e a part e 

de cima do refr igerador  deve ser  de pelo menos  1,5 cm. 
· Para garantir  a segurança máxima, aconselha-se a vedação do espaç o entre a c obertura das plac as e a part e super ior do 

refr igerador  com lã de vidro isolante do tipo g lass f iber. 
· Para o isolamento do refr igerador , acons elha-se o uso de poliuretano não inflamável do tipo B2. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

· Antes  de util izar o aparelho pela pr imeira vez, coloque a fic ha macho na tomada de corr ente adequada. Gir e os dois  
interruptores até a posiç ão 6 e deixe as  placas  se aquecerem, s em utensílios sobr e elas, durante 3 minut os. 

· Mantenha as plac as limpas, por que a presença de su jeira influ i na capac idade de funcionamento correto do aparelho. 
· Utilize os utensílios de coz inha habi tuais  (panelas , fr igideiras).  Ao util izá-los, cuide que o fundo dos utensílios seja plano e que 

seu diâmetro não seja menor que o das placas. 
· Em placas elét ricas  podem ser uti lizados utens ílios de vidro pyrex com fundo plano t orneado,  contan to que seu tamanho 

corresponda ao t amanho das  placas . Os u tensí lios cujo diâmetro é maior que o diâmet ro das p lacas c orrem o r isco de rachar  
por causa da tensão que sur ge em seu inter ior. As diferenças  import antes de temperatura não são út eis aos u tensí lios de v idro 
pyrex.  Deve-se tomar  um cuidado especial quando esses últ imos são util izados nas placas de aquec imento r ápido. 

 

INSTRUÇÕES GERAIS DE COZEDURA 

· Os fundos dos  utens ílios de cozinha devem es tar limpos e sec os, ant es de eles  serem colocados sobr e a base das  placas . 
· Não deixe óleo ou gorduras sobr e as placas, por que há r isco de aumento import ante da temperatura e per igo de ign ição.  Deve 

vigilar continuamente as refeições preparadas com grandes  quantidades de ó leo ou gordura. 
· Não é permitido cozer r efeições envolv idas em papel de alumínio ou dentro de recip ientes plást icos,  porque es ses materiais  

correm o risco de fundir. 
Fervura: Gire o in terruptor  na posição 6 e mantenha-o ali durante todo o tempo da fervura. 
Cozedura: Gire o in terruptor  na posiç ão 6 e, ao in iciar -se a fervura,  diminua a temperatura g irando-o na pos ição 2  até o fim da 

cozedur a. 
Fritura: Gire o in terruptor  na posiç ão 6 e mantenha-o ali durant e todo o tempo da fr itura. 

INSTRUÇÕES GERAIS PARA PROTEÇÃO 

· Utilize o aparelho somente para a finalidade para a qual f oi fabr icada.  A util ização deste pr oduto é ac onselhada somente para 
fins  domésticos . O aparelho não deve ser us ado para o aqueciment o de locais . Além de perigosa, essa prá tica pode também 
provocar danos e desgaste no aparelho. 

· Em casos de não instalação de refrigerador debaixo do aparelho, não devem ser coloc ados ali materiais  inflamáveis ou  
sensí veis à t emperatura (c omo aerosóis,  material de limpeza, etc .),  especialmente s ob as plac as elét ricas .  

· Não deixe utensílios de coz inha quentes sobre as p lacas quando est as não são util izadas ( o vapor d’ água provoca fer rugem). 
· A superfície das  placas  aquece-se durante a ut ilização. Por  isso,  evite colocar materiais  sensí veis às  temperaturas  elevadas 

perto e em torno das placas. 
· Desligue sempre o aparelho após a u tilizaç ão e antes  de limpá -lo. 
· Não deixe o apar elho em funcionamento sem vigilância. 
· Evite a as persão de mater iais de l impeza sobre as p lacas quando est as estão quentes. 
· Mantenha as cr ianças longe dos  interr uptores e das p lacas elétricas. 
· Não uti lize qualquer apar elho com c abo ou fic ha desgas tados . 
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FAZA 1: Înºurubaþi câte 2 ºuruburi pe fiecare laturã a 
bancului (4 în total). Primul ºurub intrã la o distanþã de 
7,1 cm de la marginea banc ului º i al doilea la o 
distanþã de 43,4 cm de la primul (vezi Figura B). Fixaþi 
celelalte 2 ºuruburi din partea opusã exact în acelaº i 
mod. 
FAZA 2: Amplasaþi aparatul PANTRY, asigurându-vã 
cã cele 4  orific ii ale „cheilor”  sunt  centr ate pe cele 4 
ºuruburi. 
FAZA 3: În final, împingeþi aparatul PANTRY, din faþã 
spre spate ºi când ajunge la capãt, înºurubaþi cele 4 
ºuruburi asigurând aparatul în poziþia aleasã 
În faza finalã a montãri i, PANTRY trebuie s ã iasã în  
afara pãr þii fr ontale cu aproximativ 7 mm, pentru a 
asigur a scur gerea apei º i de asemenea, tangenþa pãr þii 
sale pos terioare cu peretele.   
Atenþ ie la plasarea exactã ºi la f ixarea corectã a 
aparatu lui pe lin ie orizontalã pent ru fac ilitarea unei 
gãtir i corec te. 
FAZA 4: Conectaþi ºtecheru l (fiº a) pent ru pli tele 
electrice în priza ºuco cu tensiune de 220-230 V ºi 
siguranþã de 16A.  

 

Citiþi cu atenþie Instrucþiunile de Folosire înainte de folosi rea aparat ului º i pãst raþi-le pentru uz ulterior.  Aplicaþi indicaþiile precizate 
astfel încât aparatul dvs. sã poatã funcþiona corec t ºi c u siguranþã t imp de mulþi ani.  
În con formi tate cu normele de protecþie as upra incendii lor, instalaþ ia se încadreazã în  tipul  B. Toate materialele folos ite, p litele 
electr ice, c abluri le, în trerupãtoarele, etc ., sunt fabricate în c onformitate cu standardele internaþionale º i prezintã mãrcile respect ive 
corespunzãtoare. 

PÃRÞI FUNCÞIONALE                                                                                                                                         

1. Chiuvet a este inoxidabilã (Cr-Ni 18/10) ºi dispune pe lateral de un bazin, de dreapta sau de stânga (1). Spaþiul dintre bazin ºi 
plitele electr ice prezintã s triaþ ii cu înclinare spr e bazin pentru f acilitarea scurger ii apei (2). 
 
2. La celãlal t capãt  al chiuvetei, sunt încorporate 2 p lite elec trice inegale sau 2 plit e electr ice egale cu termostat , cu putere de 1500 
W f iecare (3). Plit a electr icã car e prezin tã o bulinã roºie în cen tru es te de încãlzire rapidã  (4).  
Termos tatul  de care d ispun cele douã p lite le protejeazã de supraîncãlzire, asigurând în acest mod un grad maxim de siguranþã dar 
ºi de economisi re de energie elect ricã.  Dimens iunile p litelor  sunt  Ø145mm þi Ø180mm pentru cele inegale þi Ø145mm pentru cele 
egale. Întrer upãtoarele plitelor elect rice sunt  dotate cu 7 poziþii de func þionare împreunã cu indicat orul 0,  ceea ce înseamnã cã în 
aceastã poziþie într erupãtorul es te înc his,  deci pl ita electricã nu este alimentatã cu c urent .  
Într erupãtoarele pot  fi rot ite în ambele sensuri . Lângã într erupãtorul plitei electrice mari se af lã un cer c mare iar lângã înt rerupãtorul  
celei mici, un cerc mai mic. 
Când indicatorul luminos de culoare roºie es te aprins, î nseamnã cã una dintre p lite este alimentatã cu curent electric . 

Instalarea aparatului  PANTRY se fac e folosind 4 holz º uruburi care se plaseazã în poz iþii dinainte determinate ºi  care f ixeazã aparatul 
PANTRY pe desch iderea bancului  de lucr u al bucãtãriei c u ajut orul „cheilor ” spec iale care se gãses c în partea in ferioarã a maºini i de 
gãtit. Distanþa dintre „chei”, de la centru la centru, este de 43,4 cm (vezi Figura A) 

ATENÞIE: 
În cazul în care frigiderul este montat sub Pantry ºi în special sub plitele electrice: 
· Frigiderul t rebuie s ã dispunã de cer tific at CE val idat de un organism recunoscut º i sã prezinte s emnele diac ritic e ale 

declaraþiei relative de c onformare.  
· Partea superioarã a f rigiderului  nu trebuie sã v inã în c ontact  cu capacul pl itelor.  Distanþa din tre capacul p litelor  ºi par tea 

superioarã a frigiderului trebuie sã fie de cel puþin 1,5 cm.  
· Pentru asigurarea unei siguranþe maxim posibile, se recomandã izolarea cu fibre de sticlã de tipul glass fiber, între capacul 

plitelor  ºi par tea superioarã a f rigiderului .  
· Se propune uzul de poliuretan ignifug de tip B2 pentru izolarea frigiderului. 

 

· Înainte de prima folosi re, conectaþ i ºtec herul ( fiºa)  cablului elect ric la priza c orespunzãtoare. Roti þi cele douã înt rerupãtoare la 
poziþia 6 ºi lãsaþi plit ele electrice s ã se înc ãlzeascã timp de 3 minut e fãrã a plasa vase de gãtit  deasupr a acestora.  

· Menþineþ i plitele curat e, deoarec e impur itãþile influenþeazã randamentul aparatului.  
· Folosiþ i vase de gãtit obiºnui te (oale,  tigãi)  ºi pe durata folosir ii aveþi g rijã ca fundul vaselor de gãt it sã f ie plane  º i sã nu aibã un 

diametr u mai mic  decât  acela al pl itelor.  
· Vase de s ticlã (termorezis tente) , cu f undul p lan, pol izat,  pot fi  folosi te pe pli te elect rice,  în cazul în c are sun t corespunzãtoare cu 

mãrimea acestora. Vas e care sunt mai mari decât d iametrul aces tora se pot sparge din  cauza tensiun ii care se creeazã în 
inter iorul lor . Diferenþele mari de t emperaturã dãuneazã vaselor  termor ezistente. O deosebit ã atenþie trebu ie sã fie acordat ã 
vaselor  care sunt folosite pe plitele de înc ãlzire rapidã. 

 

· Fundurile vaselor de gãt it trebuie sã f ie curate ºi uscate înainte de a fi amplasate pe baza plit elor.  
· Nu lãsaþ i uleiur i sau gr ãsimi pe plite deoarece se creeazã t emperaturi înalte care prez intã per icol de inf lamare.  Trebuie sã 

supravegheaþi încontinuu mâncãrurile pe care le gãt iþi cu cant itãþi mari de ulei sau gr ãsimi.   
· Este interz is sã gãtiþi mâncãruri în folie de aluminiu sau în vase din plast ic deoarece aces tea se topesc . 
Fierbere: Rotiþ i înt rerupãtorul  la poziþ ia 6 pe toatã durata fierberii.  
Gãtire: Rotiþ i înt rerupãtorul  la pozi þia 6 º i imediat  dupã ce î ncepe f ierberea, micºoraþ i temper atura r otind î ntrer upãtorul la 

poziþia 2, pânã la sfãrºitul gãtitului.  
Prãjire: Rotiþ i înt rerupãtorul  la poziþ ia 6 pe toatã durata gãtitului. 

· Folosiþi aparatul numai în scopul pentru care a fost fabricat. Produsul este recomandat numai pentru uz casnic. Aparatul nu 
trebu ie sã f ie folos it pentru încãlzirea s paþiului. Acest  lucru nu est e numai per iculos  dar poate provoca deteriorarea º i uzura 
aparatului.  

· În cazul în care frigideru l nu es te montat sub  aparat,  nu trebuie sã f ie amplasate mater iale inflamabile sau sens ibile la cãldurã,  în 
special sub p lite (de ex.: aerozol, detergenþ i, etc .).  

· Nu lãsaþi vase calde pe plite când nu sunt în folosinþã (condensul vaporilor de apã produce ruginã). 
· În t impul func þionãr ii aparatului  suprafaþa acestuia se înc ãlzeºte. Din ac est mot iv evitaþi sã aº ezaþi în supr afaþa de perimet ru a 

plitelor  materiale sens ibile la temperaturi r idicate. 
· Deconec taþi î ntotdeauna aparatul dupã folos ire ºi  înainte de a-l curãþa.  
· Nu lãsaþi aparatul în funcþiune fãrã supraveghere.  
· Evitaþ i pulver izarea pl itelor electr ice cu  detergenþi când aces tea sunt înc ã încãlzite.   
· Þineþi  copii la distanþã de întrer upãtoarele ºi de p litele elec trice.  
· Nu folos iþi aparate cu f iºe ºi  cablur i deter iorate. 

 

· Dupã scoaterea din funcþiune ºi când baza plitei s-a rãcit, îndepãrtaþi resturile de mâncare cu o pânzã udã ºi sãpun.  
· Nu folos iþi detergenþ i acizi , substanþ e de albire ºi obiec te ascuþite pentru a îndepãrta rugina sau alte pete.  
· Îndepãrtaþi bine de pe suprafaþa ºi cadrul pl itelor electr ice res turi le de la fier berea apei º i în mod special acelea care conþ in sare.  
· Curãþaþi plit ele cu det ergenþ i spec iali din c omerþ,  adecvaþ i pentru plite electr ice car e nu dis trug grafi tul.   
· Curãþaþi pãr þile inoxidabile ale aparatului PANTRY cu produse obiºnuite din comerþ, adecvate pent ru art icole inoxidabile 

 

Dacã, d in orice motiv,  se produce o deteriorare a cablului de alimentare,  NU încercaþi sã îl înlocuiþ i singuri ci adresaþi-vã unui 
tehnician specialist . 

INSTRUCÞIUNI GENERALE DE PROTECÞIE  

INSTRUCÞIUNI DE INSTALARE                                                                                                                              

INSTRUCÞIUNI DE FOLOSIRE  

INSTRUCÞIUNI GENERALE DE GÃTIT  

ÎNTREÞINERE 

ÎNLOCUIREA CABLULUI ELECTRIC 

Vã rugãm sã cont rolaþi aparatul  înainte de inst alare pent ru depistarea unor even tuale deteriorãr i create posibi l în cursu l 
transportului. 
· Pentru conec tare es te neces arã numai o prizã ºuco c u siguranþã de 16A ºi cablu  de 2,5 mm

2
. 

· În cazul în c are folos iþi un prelungitor, acesta trebuie sã fie de 3 / 2,5 mm
2
 ºi sã f ie cont rolat pentru  conect area la pãmânt.  

· Nu tãiaþ i cablu l prizei ºi nu îl conectaþ i în mod permanent la reþea. 
· Amplasaþi aparatul as tfel încât  ºtecherul ( fiºa de curen t) sã fie uºor accesibil .   
· La conec tarea apar atelor elec trice la prize aflate în apropierea plit elor, t rebuie s ã aveþi gr ijã ca liniile de legãturã sã nu intre în 

contact cu  plitele fierbinþi.  
· Nu înc astraþi aparatul as tfel încât  acesta sã poatã f i deplasat în c azul în  care nec esitã reparaþ ii. 
· Asiguraþi buna aeris ire a aparatului .  
· Înainte de folos ire, î ndepãrt aþi polis tirenul ºi materialele de ambalaj  (car ton – benzi adez ive).  
· Asiguraþi alimentarea exclus ivã a aparatului la prizã.  Nu conectaþ i pe aceeaº i linie º i alte aparate elect rice (frigider). 

 



Ïðîñèì âàñ ïåðåä óñòàíîâêîé ïðîâåðèòü êîìïëåêñ íà íàëè÷èå ïîâðåæäåíèé, êîòîðûå ìîãëè ïðîèçîéòè âî âðåìÿ 
òðàíñïîðòèðîâêè.
· Äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ íóæíà òîëüêî ðîçåòêà ñ çàçåìëåíèåì (òèïà Schuko) ñ ïðåäîõðàíèòåëåì 16 À è ïðîâîäîì 2,5 ìì².
· Èñïîëüçîâàòü ìîæíî òîëüêî óäëèíèòåëü 3 / 2,5 ìì², ïðîâåðåííûé íà çàçåìëåíèå.
 ·Íå îáðåçàéòå ïðîâîä, êîòîðûé äîëæåí âñòàâëÿòüñÿ â ðîçåòêó, è íå ïîäêëþ÷àéòå åãî â ñåòü íàïðÿìóþ.
· Ðàçìåñòèòå êîìïëåêñ òàê, ÷òîáû âèëêó áûëî ëåãêî âûíóòü èç ðîçåòêè.
· Ïðè âêëþ÷åíèè ýëåêòðîïðèáîðîâ â ðîçåòêè, ðàñïîëîæåííûå íåäàëåêî îò êîíôîðîê, ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ïðîâîäà íå êàñàëèñü 

íàãðåòûõ êîíôîðîê.
· Íå âñòðàèâàéòå êîìïëåêñ â ñòåíû, ÷òîáû åãî ìîæíî áûëî ïåðåäâèãàòü, åñëè ïîòðåáóåòñÿ ðåìîíò.
· Îáåñïå÷üòå äîñòàòî÷íûé äîñòóï âîçäóõà ê êîìïëåêñó.
· Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì óäàëèòå ñ ïîâåðõíîñòè êîìïëåêñà âñå óïàêîâî÷íûå ìàòåðèàëû.
· Êîìïëåêñ äîëæåí áûòü âêëþ÷¸í â ñåòü ÷åðåç îòäåëüíóþ ðîçåòêó. Íå âêëþ÷àéòå â òó æå ñàìóþ ðîçåòêó äðóãèå

ýëåêòðîïðèáîðû (íàïð., õîëîäèëüíèê).

Óñòàíîâêà PANTRY ïðîèçâîäèòñÿ ñ ïîìîùüþ 4 áîëòîâ, êîòîðûå âêðó÷èâàþòñÿ â çàðàíåå îòìå÷åííûå ìåñòà è óäåðæèâàþò 
êîìïëåêñ â ïðî¸ìå êóõîííîé ñòîéêè, è ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ «êëþ÷åé», ðàñïîëîæåííûõ â íèæíåé ÷àñòè êîìïëåêñà. 
Ðàññòîÿíèå ìåæäó «êëþ÷àìè», îò öåíòðà äî öåíòðà, ñîñòàâëÿåò 43,4 ñì (ñì. ðèñ. À)

ØÀÃ 1: Âêðóòèòå ïî 2 áîëòà ñ êàæäîãî êðàÿ ñòîéêè 
(âñåãî 4 áîëòà). Ïåðâûé áîëò âêðó÷èâàåòñÿ íà 
ðàññòîÿíèè 7,1 ñì îò êðàÿ ñòîéêè, à âòîðîé  íà 
ðàññòîÿíèè 43,4 ñì îò ïåðâîãî áîëòà (ñì. ðèñ. Â). 
Òî÷íî òàê æå âêðó÷èâàéòå áîëòû ñ ïðîòèâîïîëîæíîé 
ñòîðîíû.
ØÀÃ 2: Óñòàíîâèòå PANTRY, ñëåäÿ çà òåì, ÷òîáû 
ïðî¸ìû ÷åòûð¸õ «êëþ÷åé» îêàçàëèñü ïðÿìî íà 
÷åòûð¸õ áîëòàõ.
ØÀÃ 3: Íàêîíåö, òîëêíèòå PANTRY â íàïðàâëåíèè 
ñïåðåäè íàçàä äî óïîðà, à ïîòîì çàêðóòèòå 4 áîëòà, 
÷òîáû îíè ïëîòíî ñèäåëè íà îòìå÷åííûõ ìåñòàõ.
Ïîñëå ýòîãî êîìïëåêñ äîëæåí âûñòóïàòü ïðèìåðíî íà 7 
ìì îò ñòîéêè â ïåðåäíåé ÷àñòè, ÷òîáû âîäà ìîãëà 
áëàãîïîëó÷íî ñòåêàòü âíèç, à åãî çàäíÿÿ ÷àñòü äîëæíà 
áûòü ïðèñëîíåíà ê ñòåíå.
Âíèìàòåëüíî ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû êîìïëåêñ áûë 
óñòàíîâëåí ïðàâèëüíî è ãîðèçîíòàëüíî, ÷òîáû 
óäîáíî áûëî ãîòîâèòü.
ØÀÃ 4: Âñòàâüòå âèëêó ýëåêòðè÷åñêîãî ïðîâîäà â 
ðîçåòêó ñ çàçåìëåíèåì (òèïà Schuko) ñ íàïðÿæåíèåì 
220-230 Â è ïðåäîõðàíèòåëåì 16 À.

2-4cm

Russia

P  AÈC. P  BÈC.

1. Êóõîííûé êîìïëåêñ èçãîòîâëåí èç íåðæàâåþùåãî ñïëàâà (Cr-Ni 18/10). Â ëåâîé èëè ïðàâîé ÷àñòè êîìïëåêñà íàõîäèòñÿ 
ðàêîâèíà äëÿ ìîéêè ïîñóäû (1). Ìåòàëëè÷åñêàÿ ïîâåðõíîñòü ìåæäó ðàêîâèíîé è êîíôîðêàìè íàêëîíåíà â ñòîðîíó ðàêîâèíû 
è ïîêðûòà æåëîáêàìè äëÿ ñòåêàíèÿ âîäû (2).

2. Ñ ïðîòèâîïîëîæíîé ñòîðîíû â êîìïëåêñ âñòðîåíû 2 íåîäèíàêîâûå èëè 2 îäèíàêîâûå ýëåêòðè÷åñêèå êîíôîðêè ñ 
òåðìîñòàòîì, ìîùíîñòüþ 1500 Âò êàæäàÿ (3). Êîíôîðêà ñ êðàñíîé îòìåòêîé â ñåðåäèíå ÿâëÿåòñÿ áûñòðîíàãðåâàþùåéñÿ 
êîíôîðêîé (4). Òåðìîñòàò, êîòîðûì îáîðóäîâàíû îáå êîíôîðêè, çàùèùàåò èõ îò ïåðåãðåâà, îáåñïå÷èâàÿ òàêèì îáðàçîì 
ìàêñèìàëüíóþ áåçîïàñíîñòü è ýêîíîìèþ ýíåðãèè. Ðàçìåðû êîíôîðîê  Ø145ìì è Ø180ìì äëÿ íåîäèíàêîâûõ è Ø145ìì äëÿ 
îäèíàêîâûõ. Âûêëþ÷àòåëè ýëåêòðè÷åñêèõ êîíôîðîê îáîðóäîâàíû 7 îòìåòêàìè, âêëþ÷àÿ 0, - ýòà îòìåòêà îçíà÷àåò, ÷òî 
êîíôîðêà âûêëþ÷åíà, ò.å. íå ïîëó÷àåò ýëåêòðè÷åñêîãî ïèòàíèÿ. Âûêëþ÷àòåëè ïîâîðà÷èâàþòñÿ â îáå ñòîðîíû. Âûêëþ÷àòåëü 
áîëüøîé êîíôîðêè îòìå÷åí áîëüøèì êðóæî÷êîì, à âûêëþ÷àòåëü ìàëåíüêîé êîíôîðêè  ìàëåíüêèì êðóæî÷êîì.
Êîãäà êðàñíàÿ ñèãíàëüíàÿ ëàìïî÷êà çàææåíà, ýòî îçíà÷àåò, ÷òî êàêàÿ-òî èç êîíôîðîê ïîëó÷àåò ýëåêòðè÷åñêîå ïèòàíèå.

· Ïåðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì âêëþ÷èòå âèëêó â ïîäõîäÿùóþ ðîçåòêó. Ïîâåðíèòå îáà âûêëþ÷àòåëÿ äî îòìåòêè 6 è äàéòå 
êîíôîðêàì íàãðåòüñÿ â òå÷åíèå 3 ìèíóò, íå ñòàâÿ íà íèõ íè÷åãî. 

· Äåðæèòå êîíôîðêè â ÷èñòîòå, òàê êàê ãðÿçü âëèÿåò íà êà÷åñòâî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ êîìïëåêñà.
· Èñïîëüçóéòå îáû÷íóþ êóõîííóþ ïîñóäó (êàñòðþëè, ñêîâîðîäû). Ïðè èñïîëüçîâàíèè ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû äíî êàñòðþëü è 

ñêîâîðîä áûëî ïëîñêèì è ÷òîáû èõ äèàìåòð íå áûë ìåíüøå, ÷åì äèàìåòð êîíôîðîê.
· Ïîñóäó èç îãíåóïîðíîãî ñòåêëà ñ îáòî÷åííûì ïëîñêèì äíîì ìîæíî èñïîëüçîâàòü íà ýëåêòðè÷åñêèõ êîíôîðêàõ, åñëè å¸ 

ðàçìåðû ñîîòâåòñòâóþò ðàçìåðàì êîíôîðîê. Ïîñóäà ñ äèàìåòðîì äíà, ïðåâûøàþùèì äèàìåòð êîíôîðîê, ìîæåò ëîïíóòü 
èç-çà äàâëåíèÿ, êîòîðîå ñîçäà¸òñÿ âíóòðè íå¸. Áîëüøèå ïåðåïàäû òåìïåðàòóðû âðåäíû äëÿ ïîñóäû èç îãíåóïîðíîãî 
ñòåêëà. Îñîáîå âíèìàíèå ðåêîìåíäóåòñÿ â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ òàêîé ïîñóäû íà áûñòðîíàãðåâàþùèõñÿ êîíôîðêàõ.

· Äíî ïîñóäû, êîòîðóþ âû ñòàâèòå íà êîíôîðêè, äîëæíî áûòü ÷èñòûì è ñóõèì.
· Íå îñòàâëÿéòå íà êîíôîðêàõ ìàñëî è æèð, òàê êàê ïðè ñèëüíîì ïîâûøåíèè òåìïåðàòóðû ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü âîçãîðàíèÿ. 

Åñëè âû ãîòîâèòå ñ áîëüøèì êîëè÷åñòâîì ìàñëà èëè æèðà, íåîáõîäèìî ïîñòîÿííî ñëåäèòü çà ïðèãîòîâëÿåìîé ïèùåé.
· Íå ðàçðåøàåòñÿ ãîòîâèòü ïèùó, çàâ¸ðíóòóþ â àëþìèíèåâóþ ôîëüãó èëè ïîìåù¸ííóþ â ïëàñòìàññîâûå êîíòåéíåðû, òàê êàê ýòè 

ìàòåðèàëû ïëàâÿòñÿ.
Êèïÿ÷åíèå:  Âûêëþ÷àòåëü äîëæåí áûòü íà îòìåòêå 6, ïîêà æèäêîñòü íå çàêèïèò.
Âàðåíèå èëè òóøåíèå: Ïîâåðíèòå âûêëþ÷àòåëü íà îòìåòêó 6, à ïîñëå òîãî, êàê æèäêîñòü çàêèïèò, óìåíüøèòå òåìïåðàòóðó, 
ïîâåðíóâ âûêëþ÷àòåëü íà îòìåòêó 2, è îñòàâüòå åãî òàì äî ïîëíîãî ïðèãîòîâëåíèÿ áëþäà.
Æàðåíèå:      Âûêëþ÷àòåëü äîëæåí áûòü íà îòìåòêå 6, ïîêà áëþäî íå ïðèãîòîâèòñÿ.

· Èñïîëüçóéòå êîìïëåêñ òîëüêî ñ òîé öåëüþ, äëÿ êîòîðîé îí áûë èçãîòîâëåí. Êîìïëåêñ ðåêîìåíäóåòñÿ òîëüêî äëÿ áûòîâîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ. Êóõîííûé êîìïëåêñ íå äîëæåí èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ îáîãðåâà ïîìåùåíèÿ  ýòî íå òîëüêî îïàñíî, íî ìîæåò 
ïîâðåäèòü êîìïëåêñ.

· Â òîì ñëó÷àå, åñëè ïîä êîìïëåêñîì íå áóäåò ðàçìåù¸í õîëîäèëüíèê, íå ñòàâüòå ïîä íåãî, è îñîáåííî ïîä êîíôîðêè, ëåãêî 
âîñïëàìåíÿåìûå èëè ÷óâñòâèòåëüíûå ê âûñîêèì òåìïåðàòóðàì ìàòåðèàëû (íàïð., àýðîçîëüíûå áàëëîí÷èêè, ìîþùèå 
ñðåäñòâà è ò.ï.).

· Íå îñòàâëÿéòå ãîðÿ÷èå êàñòðþëè è ñêîâîðîäû íà êîíôîðêàõ, òàê êàê îáðàçóåìûé ïàð âûçûâàåò ðæàâ÷èíó.
· Ïðè ðàáîòå êîìïëåêñà åãî ïîâåðõíîñòü íàãðåâàåòñÿ, ïîýòîìó ñòàðàéòåñü íå ðàçìåùàòü âäîëü êîíôîðîê ìàòåðèàëû, 

÷óâñòâèòåëüíûå ê âûñîêèì òåìïåðàòóðàì.
· Âñåãäà âûêëþ÷àéòå êîìïëåêñ èç ñåòè ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ è ïåðåä òåì, êàê ïîìûòü åãî.
· Íå îñòàâëÿéòå ðàáîòàþùèé êîìïëåêñ áåç ïðèñìîòðà.
· Èçáåãàéòå ðàçáðûçãèâàíèÿ ìîþùèõ ñðåäñòâ íà ãîðÿ÷èå êîíôîðêè.
· Íå ðàçðåøàéòå äåòÿì ïðèáëèæàòüñÿ ê âûêëþ÷àòåëÿì è ýëåêòðè÷åñêèì êîíôîðêàì.

Íå èñïîëüçóéòå êîìïëåêñ ñ ïîâðåæä¸ííûì ïðîâîäîì èëè âèëêîé.

· Ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ êîíôîðîê è ïîñëå òîãî, êàê îñòûíåò áàçà êîìïëåêñà, óäàëèòå îñòàòêè ïèùè âëàæíîé òðÿïêîé ñ ìûëîì.
· Íå èñïîëüçóéòå êèñëîòíûå ìîþùèå ñðåäñòâà, îòáåëèâàòåëè è îñòðûå ïðåäìåòû äëÿ óäàëåíèÿ ðæàâ÷èíû è äðóãèõ ïÿòåí.
· Õîðîøî î÷èñòèòå ïîâåðõíîñòü è îáîä êîíôîðîê îò íàêèïè è îñîáåííî îò îòëîæåíèé ñîëåé.
· Î÷èùàéòå ýëåêòðè÷åñêèå êîíôîðêè ñïåöèàëüíûìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ êîíôîðîê, êîòîðûå íå 

óíè÷òîæàþò ãðàôèò.
· Î÷èùàéòå íåðæàâåþùèå ÷àñòè îáû÷íûìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè äëÿ íåðæàâåþùèõ ìåòàëëîâ

1

ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ2

ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ3

ÎÁÙÅÅ ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÏÐÈÃÎÒÎÂËÅÍÈÞ ÏÈÙÈ4

ÎÁÙÈÅ ÏÐÀÂÈËÀ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ5

ÓÕÎÄ È Î×ÈÑÒÊÀ6

ÇÀÌÅÍÀ ÏÐÎÂÎÄÀ7
Åñëè ïî êàêîé-ëèáî ïðè÷èíå ïðîâîä ïèòàíèÿ áóäåò ïîâðåæä¸í, ÍÅ ïûòàéòåñü çàìåíèòü åãî ñàìè, íî îáðàòèòåñü ê 
ñïåöèàëèñòó.

Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé êóõîííîãî êîìïëåêñà âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè è ñîõðàíèòå åãî äëÿ 
èñïîëüçîâàíèÿ â áóäóùåì. Ïîñòàðàéòåñü ïðàâèëüíî ñëåäîâàòü èíñòðóêöèÿì, ÷òîáû âàø êóõîííûé êîìïëåêñ ôóíêöèîíèðîâàë 
ïðàâèëüíî è áåçîïàñíî, äîëãèå ãîäû.
Âñå èñïîëüçîâàííûå ìàòåðèàëû, òàêèå êàê ýëåêòðè÷åñêèå êîíôîðêè, ïðîâîäà, âûêëþ÷àòåëè è ò.ä., èçãîòîâëåíû â 
ñîîòâåòñòâèè ñ ìåæäóíàðîäíûìè ñòàíäàðòàìè è îòìå÷åíû çíàêîì ñîîòâåòñòâèÿ.

ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÜÍÛÅ ×ÀÑÒÈ                                                                                                                                        

· Õîëîäèëüíèê äîëæåí èìåòü ñåðòèôèêàò ÑÅ, âûäàííûé · Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ìàêñèìàëüíîé áåçîïàñíîñòè 
ïðèçíàííîé îðãàíèçàöèåé,  è áûòü îòìå÷åí çíàêîì ðåêîìåíäóåòñÿ  ïðîëîæèòü  èçîëÿöèîííûé ñëîé 
ñîîòâåòñòâèÿ. ñòåêëîâîëîêíà òèïà glass fiber ìåæäó êðûøêîé êîíôîðîê è 

âåðõíåé ïîâåðõíîñòüþ õîëîäèëüíèêà.· Âåðõíÿÿ ÷àñòü õîëîäèëüíèêà íå äîëæíà ïðèêàñàòüñÿ ê 
êðûøêå êîíôîðîê. Ðàññòîÿíèå ìåæäó êðûøêîé êîíôîðîê è 
âåðõíåé ïîâåðõíîñòüþ õîëîäèëüíèêà äîëæíî áûòü êàê · Ðåêîìåíäóåòñÿ èçîëèðîâàòü õîëîäèëüíèê 
ìèíèìóì 1,5 ñì. íåâîñïëàìåíÿþùèìñÿ ïîëèóðåòàíîì òèïà Â2.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ:
Â ñëó÷àå óñòàíîâêè õîëîäèëüíèêà ïîä êîìïëåêñîì, è îñîáåííî ïîä ýëåêòðè÷åñêèìè êîíôîðêàìè:
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Slovakia

P  AÈC. P  BÈC.
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PRVÝ KROK : Zaskrutkujte 2 skrutky na každej strane 
pracovnej dosky (celkom 4). Prvá skrutka sa dá do 
vzdialenosti 7,1cm od okraja pracovnej dosky a druhá do 
vzdialenosti 43,4cm od prvého (viï schému B). Umiestnite 
dve proti¾ahlé skrutky  presne rovnakým spôsobom. 
 
DRUHÝ KROK : Umiestnite PANTRY uistiac sa, že 4 
otvory „k¾úèov“ priliehajú k 4 skr utkám. 
 
 TRETÍ KROK : Nakoniec  prit laète s ilno jednotku 
PANTRY spredu dozadu  a keï do¾ahne až na koniec,  
priskrutkuj te 4 skrutky, t ak ju zaistíte v predurèenej pozícii 
V koneènej fáze jednotka PANTRY musí na prednej 
strane preènieva• pr ibližne o 7mm, aby bol zabezpeèený  
tok vody smerom nadol a zadná st rana musí pr ilieha• k  
stene. 
Dbajte na presné a horizontálne u loženie zar iadenia kvôli 
správnej príprave jedál.  
 
ŠTVRTÝ KROK : Spoj íte koncovku kabelu , ktorá vedie k 
platnièkám do zástrèky „ suko“ o napätí 220-230 V a 
poistkou 16A. 
 

 

Preèí tajt e si pozor ne Návod na použitie pred použitím výrobku a uchovajte ho pre budúce použitie. Dodržiavajte inštrukcie tak, aby 
výrobok mal správnu a bezpeènú funkciu na dlhú dobu. 
Všetky používané materiály ako sú elektrické platnièky, káble, spínaèe atï. sú vyrobené pod¾a medzinárodných noriem a majú 
analogický znak ich spôsobilosti. 

FUNKÈNÉ ÈASTI 

1. Kuchynské umývadlo je z nerezového materiálu ( Cr-Ni 18/10 ) a má na okraji vpravo alebo v ¾avo výlevku (1). Medzi  výlevk ou a 
platnièkami sú žl iabky naklonené smerom nadol k  výlevk e urèené k odtoku vody  (2). 
 
2. Na druhom okraji umývadla s a zabudovávajú dve rôzne alebo dve r ovnaké elektr ické  platnièky s  termos tatom a výkonom každej  
1500 W (3). Platnièka, ktorá je oznaèená  èervenou bodkou  upros tred j e rýchlo-výhrevná platnièka (4). Termostat  obsahuj ú obidve 
platnièky, ktoré chráni pr ed prehriatím sa, zabezpeèuj e maximálnu bezpeènos• ale aj  šetr í elekt rick ú energiu. Rozmery platnièiek  sú 
145mm a 180mm pre rôzne a 145mm pre rovnaké platnièky. 
Vypínaèe elektrických platnièiek majú 7 funk èných pozícií zaèínajúc od 0, ktorá oznaèuje, že v tejto pozícii je vypínaè vypnutý, 
elektrické platnièky nie sú zásobované prúdom. 
Vypínaèe sa daj ú otáèa• na obidve str any. Vypínaè  pre ve¾kú plat nièku má ved¾a oznaèenie ve¾ké koliesko a pre malú malé 
koliesko.  
Keï èervené s vetlo kontrolnej žiarovky  sviet i znamená  to, že n iektorá z elek tric kých platn ièiek je zapoj ená do elek tric kého obvodu. 

Inštalácia j ednotky PANTRY sa uskut oèòuj e pomocou 4 skr utiek  na drevo,  ktoré sa umiestòujú na vopred u rèenom mieste a držia 
PANTRY v linke pracovnej dosky pomocou špeciálnych „k¾úèov“, k toré sa nachádzajú na spodnej èasti výrobku. Vzdialenos• „k¾úè ov“ 
medzi jedným a druhým centrom j e 43,4cm (viï schému A) . 

NÁVOD NA INŠTALÁCIU 

Prosí me skontrolujte výrobok pred  inštaláciou èi nebol  poškodený pr i preprave. 
· Na pripojenie použite iba zást rèky suko zabezpeèené s 16A poistkou  2,5mm

2
 linkou. 

· Na predåženie použite iba kábel 3/2,5mm
2 
a skont roluj te pred åženie uzemnenia.  

· Nerežte kábel elektrickej zástrèky a nemajt e ho zapojený nepr etrži te v sieti. 
· Umiestnite výrobok tak , aby elek tric ká šnúra bola ¾ahko pr ístupná.  
· V závis losti  od pripojenia elektr ický ch spotrebièov do zástrèiek pri platnièkách,  musí te da• pozor aby s pojovac ie linky týc hto 

spotrebièov neprišli do styku s horúcimi platnièkami.  
· Zabudujte výrobok tak, aby bol prístupný v  prípade opravy. 
· Dbajte na správnu ventiláciu výrobku.  
· Pred použitím odstráòte polystyrén a výplò balenia (kartón a pásku). 
· Zapojt e výrobok do vyhradeného elektrického obvodu. Nepripájajte na ten istý obvod iné spotrebièe (chladnièku) . 

3

4

5

6

7

POZOR 
V prípade inštalácie chladnièky pod jednotku PANTRY a obzvláš• pod platnièky: 
· Chladnièka musí disponova• certifikátom CE od uznávanej organizácie a ma• tomu zodpovedajúcu peèiatku dokladujúcu jej  

spôsobilos•. 
· Vrchná èas• chladnièky nesmie prilieha• k obalu platnièiek . Vzdialenos• medzi obalom platnièiek a v rchnou èas•ou 

chladnièky musí aspoò 1.5 cm.  
· Pre maximálnu bezpeènos•, pozostáva izolác ia zo sk lenej vaty typu glass fiber, k torá j e medzi obalom platn ièiek a vrchnou 

èastou chladnièky. 
· Na izoláciu chladnièky sa odporúèa používa• nehor¾avú polyuretánovú izoláciu typu B2. 

 

· Pred pr vým použitím zapoj te elekt rick ú šnúr u do vhodnej zás trèky. O toète oba vypínaèe do poz ície 6  a nechaj te neobsadené 
platnièky s a zohrieva• poèas  troch minút . 

· Udržujte platnièky èis té, pretože neèistota ovplyvòuje správnu funkciu výrobku. 
· Používajte bežný kuchynský  riad (hrnce, panvice). Poèas používania dbajte na to, aby ich dná boli rovné a neboli menšieho 

priemer u ako plat nièky. 
· Sklenené riady (ohòovzdorné), s rovným hladkým dnom sa môžu použi• na elektrických platnièkách,  pokia¾ sú zodpovedajúcej 

ve¾kosti. Èasti ktoré preènievajú sa môžu poškodi• kvôli napätiu ktoré sa vytvára vo vnútri. Ve¾ké rozdiely teplôt nie sú vhodné pre 
ohòovzdor né riady. Rovnaký pozor mus íte dáva• ak t ieto používate na rýchlo-výhrevných platnièkách . 

 

· Dno kuchynského riadu musí by• èisté a suché pred tým ako ho položíte na povrch platnièky.  
· Nenechávajt e olej a mas tnoty  na platn ièkách, p retože s a vytvára ve¾ká  teplota a vzniká nebezpeèens tvo vznietenia.  Musít e 

dohliada•  na jedlo poèas c elej j eho prípravy, ak ho pripravujet e na ve¾kom množs tve oleja a tuku. 
· Nesmiete pripravova•  jedlá  v alumín iových obaloch alebo v umelohmotných riadoch, lebo sa ich povrch rozpustí. 
Varenie: Otoèt e vypínaè do pozí cie 6 a nec hajte po celý  èas var enia. 
Dusenie: Otoète vypínaè do pozície 6 a keï sa zaène j edlo vari • znížte tep lotu otoèením vypínaèa do pozí cie 2 až do konca 

prípravy jedla. 
Smaženie: Otoèt e vypínaè do pozí cie 6 a nec hajte po celý  èas smaženia. 

· Používajte výrobok iba na úèely, na ktoré bol vyrobený. Výrobok je urèený iba na domáce použitie. Nesmie sa používa• na 
ohrievanie priestoru. Nielenže to je nebezpeèné, ale môže aj spôsobi• poškodenie a znièi• výrobok. 

· V prípade že nenainštalujete chladnièku pod výrobok, nesmú tam by• umiestnené iné hor¾avé a na teplo citlivé materiály, 
obzvláš • pod platnièkami (napr.  aerosól , èis tiace prost riedky atï. ). 

· Nenechávajte kuchynský r iad na platnièkách keï sa nepoužívajú a ani teplé hrnce, aby sa ochladili (vlhkos• z pary vytvára 
hrdze). 

· Poèas používania výr obku sa jeho povrch zohrieva,  preto neumiest òujt e materiály kt oré sú  citl ivé na vysokú t eplotu v  okolí 
platnièiek.  

· Odpojte vždy výrobok po použití a pred j eho èis tením. 
· Nenechávajte výrobok zapnutý bez doh¾adu. 
· Nestriekajte platnièky èistiacimi prostriedkami keï sú teplé. 
· Držte deti ïaleko od spínaèov a elekt rick ých p latniè iek.  
· Nepoužívajte prís troj e s opotrebovaným káblom alebo zás trèkou. 

 

· Po vypnutí a po ochladení sa platnièky, odstráòte zvyšky potravín mokrou handrou a mydlom.  

· Nepoužívajte kyselé èis tiace prost riedky, biel iace prostr iedky a os tré predmety na odst ránenie hrdze a  iných škvàn.  
· Dôkladne oèistite z povrchu a rámu platnièiek zvyšky po varen í vody,  najmä  ak obsahuje so¾.  
· Èist ite elektric ké plat nièky zvláš tnymi  èist iacimi  prost riedkami, k toré j e možno dos ta• v obc hode a sú vhodné pr e platnièky a 

nenièia grafit. 
· Nerezové  èast i PANTRY èis tite t iež bežný mi pros triedkami z obchodu,  ktoré sú vhodné pre nerezové predmety. 

 

Keï sa na prívodnom kábli obj aví akáko¾vek  chyba,  nesnažt e sa ho nahr adi• sami, ale obrá•te sa s tým na odborného techn ika. 

VŠEOBECNÉ BEZPEÈNOSTNÉ INŠTRUKCIE 

NÁVOD NA POUŽITIE 

VŠEOBECNÝ NÁVOD PRÍPRAVY JEDLA 

ÚDRŽBA  

NÁHRADA KÁBLA  
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Servia

SLIKA A SLIKA B
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Pre upotrebe aparata pažlj ivo proè itaj te i saè uvajt e za ubuduæe ovo Uputst vo za upot rebu.  Postar ajte s e da se pr idržavate datih 
uputs tava kak o bi vaš aparat funkc ionisao ispravno i bezbedno što j e duže moguæe. 

Svi ugr aðeni materijali, kao na primer:  elek triène grej ne ploèe,  kablovi , prek idaèi,  itd su proizvedeni u s kladu s a meðunarodnim 
standardima i  nose odgovarajuæe znakove podobnos ti. 

FUNKCIONALNI DELOVI                                                                                                                                         

1. Sudoper je nerðajuæi (Cr – Ni 18/10) i na jednoj strani, levoj ili desnoj ima odlivnu kadicu (1). Izmeðu odlivne kadice i elektrièn ih 
grejnih ploè a nalazi se površ ina za ceðenje,  sa žlj ebovima blago ukošenim prema kadic i (2). 
 
2. Na drugom kraju sudopere ugraðene su 2 nej ednake il i 2 jednake elek triène grej ne ploèe s a termos tatom j aèine 1500W  svaka(3). 
Grejna ploèa k oja ima u  svom centru  crvenu taèk u je br zo-zagrevaj uæa (ek spres ) (4). Termostat  kojim su snabdevene obe grejne 
ploèe,  štit i ih od pregrejavanja,  èime se garantuje mak simalna bezbednos t ali i uš teda energije.  Dimenzije grejnih  ploèa su  
¨145mm i  ¨185mm kod nejednakih i ¨145mm  kod jednakih po velièini grejnih ploèa. Prekidaèi elektriènih grejnih ploèa imaju 
sedam položaja zajedno s a  0, koj a oznaèava  da je  u tom  položaj u prek idaè is kljuèen,  tj.  da se grejna ploèa ne snabdeva  
elektr iènom s truj om. Prekidaèi se okreæu u oba  pravca. Pored prekidaèa za veliku grej nu ploèu nalazi se  ucrt an jedan veliki k rug,  
dok je pored pr ekidaèa za malu gr ejnu ploèu   ucrt an jedan  manji  krug . Kada svetli c rvena pok azna lampica, znaèi da j e neka od 
grejnih ploè a uklj uèena i da se snabdeva elekt riènom str ujom . 

UPUTSTVO ZA MONTAŽU                                                                                                                              

Molimo vas  da pre montaže apar ata proverite postoj anje eventualnih ošteæ enja  nas talih  prilikom transport a. 
· Za uklj uèenj e je pot rebna samo jedna šuko u tièn ica povezana elekt rièn im vodom 2.5mm

2
 sa osiguraèem od 16A.  

· Za upotrebu produžnog kabla, isti treba da je 3 / 2.5mm
2
 i da je prekont rolisan  nastavak funkci je uzemljenj a.  

· Nikako nemojt e da seèet e kabl i da ga direk tno povezujete u elekt riènu mrežu. 
· Aparat  postav ite tako da vam je utikaè uvek  lako dos tupan.  
· Prilikom povezivanj a elekt rièn ih aparata u utiè nice blizu grejnih ploèa, treba da pazite da elektrièni kablovi ne doðu u dodir sa 

vruæim grejnim ploèama.   
· Nemojte da ugraðuj ete aparat na t akav naè in, koji vam kasni je, u  sluèaju pot rebe za popravkom, neæe dozvolit i lako pomeranje 

istog. 
· Pobrin ite se da postoj i ispravna cir kulac ija vazduha. 
· Ukloni te pre upotrebe, st iropor  i druge materi jale za pakovanj e (kar tone- trake). 
· Aparat  snabdevajte str ujom iz posebnog elekt riènog voda koj i je predvidj en samo za njega.  Nemoj te na is ti elektrièni vod 

povezivati i druge apar ate (f rižider).  

 
Za montažu PANTRY pot rebna su vam 4 š rafa za drvo koj i se pos tavlj aju na t aèno odreðena mesta i pr idržavaju  PANTRY u  otvoru  
radne površine, uz pomoæ posebnih “k ljuè eva” koj i se nalaze u donjem delu apar ata. Razmak izmeðu “k ljuè eva”, od cent ra do cen tra 
iznosi 43.4 cm (vidi skicu A) 

KORAK 1. Postav ite po 2 š rafa na s vaki od k rajeva 
radne površine (ukupno 4). Prvi šraf ulazi u razmaku od 
7.1 cm od kraja radne površine, a drugi u razmaku od 
43.4 cm od prvog (vidi Skicu B). Postavite i druga 2 
šrafa na drugoj strani radne površine na potpuno isti 
naèin. 
KORAK  2.  Namest ite PANTRY  na za to predviðeno 
mesto,  vodeæi p ri tom raèuna da su otvori koji pos toje u  
“kluèevima”  tako centri rani,  da odozgo naležu na 4 don ja  
šrafa. 
KORAK  3.  Na kraj u, pogurajt e PANTRY u smeru od 
napred prema unazad i kada pot puno nalegne na svoj e 
mesto,  zašraf ite sva 4 šraf a, èime mu obezbeðujet e da 
æe ostati stabilan is tom mes tu. 
Kada je k onaèno pos tavlj en, PANTRY treba da j e 
izboèen na predn joj  strani za otprilike 7 mm, a takoðe,  
za pravi lno oticanje vode neophodno je da sa svojom 
zadnjom str anom taèno naleže na z id. 
Obratite pažnju na pravilnu montažu i horizontalnu 
nivelac iju aparata. 
KORAK  4.  Postavite utikaè u “šuko” utiènicu koja je 
povezana sa naponom  s truj e  220-230 V  i osiguraèem 
16A. 
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ODRŽAVANJE6

7 ZAMENA ELEKTRIÈNOG KABLA 

Ako iz b ilo kog razloga doðe do kvara elektr iènog k abla, nikako NEMOJTE da pokuš ate da ga pr omenite s ami, veæ  se obrat ite nekom 
od struènih lica. 

· Nakon rada i kada s e ohlade povr šine,  ukloni te ostatke hr ane vlažnom krpom i deterdžentom. 
· Nemojte kor isti ti kisele deterdžent e, izbel jivaèe ili ošt re predmete za ods tranj ivanje rðe i drugih f leka.  
· Uklonite u potpunosti sa površina i stranica grejnih ploèa ostatke od iskipele  vode, a naroèito s lane.  
· Èist ite elektriène grej ne ploèe s a, za to odgovaraj uæim deterdžentima,  koji  ne uniš tavaju graf it sa grejn ih ploèa.   
· Èist ite nerðajuæ e delove PANTRY sa uobièaj enim i za t o odgovaraj uæim p roizvodima 

 

PAŽNJA: 
U  sluè aju pos tavlj anja f rižidera ispod sis tema PANTRY  a naroèit o ispod elektr iènih  grejnih ploè a: 
· Frižider t reba da j e snabdeven cert ifikatom CE od str ane priznate organizaci je i da ima na sebi  znakove odgovaraj uæe pr ijave  

usaglaš enosti . 
· Gornji deo frižidera,  ne bi tr ebalo da se dodiruj e sa donj om zašti tnom povr šinom gr ejnih  ploèama.  Razmak izmeðu nj ih treba da 

je bar 1.5 cm. 
· Za maks imalnu moguæu bezbednos t, preporuèuje se izolacij a stak lenom vunom tipa g lass f iber,  izmeðu  donj e zaštit ne površ ine 

grejnih ploèa i gornjeg dela frižidera 
· Za izolac iju f rižidera preporuèu je se upotreba nezapalj ivih pol iuretana tipa B2. 

 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

· Pre pr ve upot rebe, postav ite ut ikaè u  odgovaraj uæu ut iènicu. Okrenite oba prek idaèa na položaj 6  i ostav ite grejne ploèe da se 
zagrevaj u za 3 minuta, pri tom na njima nemoj te imat i nikakvo posuðe.  

· Održavajte grejne ploèe uvek èis tim,  zato št o neèis toæa ut ièe na njihovo ispravno funkcionisanje.  
· Koris tite uobièaj eno posuðe za kuvanje (šer pe, t iganje), a prilik om upot rebe obratite pažnju  da je nj ihovo dno uvek ravno i da nij e 

manjeg  obima od obima grej ne ploèe.  
· Staklene vatrostalne posude,  sa ravno seèenim dnom, mogu da se k oriste na elekt rièn im grej nim ploè ama, ukol iko dno posude 

taèno odgovara  velièin i grejne ploèe.  Posude koje imaju š ire dno od grejne površ ine mogu da popucaj u iz raz loga st rujanja koja 
se st varaju u nj ima. Vel ike raz like u temperaturi nisu prepor uèlj ive za vat rostalno posuðe. Naroèitu  pažnju treba da posvet ite kada 
se ist o koris ti na br zozagrevajuæ im (ekspres ) grej nim ploè ama. 

 
GENERALNA UPUTSTVA ZA KUVANJE 

· Dna posuda za kuvanje t reba da su cis ta i suva, pre nego što se post ave odozgo na g rejne ploèe.  
· Nemojte ost avljat i ulj e ili masnoæe na grej nim ploèama, zato što se razv ijaju velike temperature i  postoj i opasnos t da se zapale. 

Trebalo b i stalno da nadgledate jela koja pr ipremat e na velik im kolièinama u lja ili  masnoæe. 
· Nije dozvoljeno da kuvate jela u alumin ijumskoj  folij i ili u plastiè nim posudama, zato št o se ovi mat erijali tope. 
Vrenje:  Držit e prekidaè okr enut u položaju 6 u toku celog procesa kuvanj a. 
Kuvanje: Okren ite prekidaè  u položaj  6 i èim provr i, smanjit e temperaturu  postav ljajuæi pr ekidaè  u položaj  2 sve do k raja procesa 

kuvanja. 
Prženje:   Držit e prekidaè okr enut u položaju 6 u toku celog procesa prženj a. 

GENERALNA UPUTSTVA ZA ZAŠTITU 

· Koris tite aparat samo u svrhu za k oju j e naprav ljen.  Proizvod se pr eporuèuje samo za upot rebu u domaæins tvu.  Aparat  ne treba 
da se kor isti  za zagrevanje pr ostora. Ne samo da je opas no, ali može da prouzroku je kvar i ošteæenje  aparata  

· U sluè ajevima neugrað ivanja frižidera,  ispod aparata ne bi t rebalo da s e drže zapaljiv i ili oset ljiv i na toplotu materijali, a naroèito 
ne ispod dela sa gr ejnim ploèama ( na primer: aerosoli,  deterdženti i .t.d.).   

· Nemojte da ost avljate toplo kuhinj sko pos uðe na grejnim ploèama,  kada se ne koris ti, ( voda koj a se isparava iz n jih izaziva rðu).  
· Za vreme rada aparata n jegova površ ina se zagreva,  zato izbegavajt e da ostav ljate materi jale,  koji  su oset ljiv i na visoke 

temperature, u blizini grejnih ploèa. 
· Uvek iskljuèite iz struje aparat nakon upotrebe, kao i  pre èišæenj a. 
· Nemojte ostavljat i uklj uèen apar at bez nadzora.  
· Izbegavaj te da prskate sa sredstv ima za èišæenj e grejne ploèe dok su t ople. 
· Držit e decu dal je od  pr ekidaèa i elektrièn ih grej nih ploè a. 
· Nemojte da kor isti te nikakav aparat sa ošteæenim kab lovima il i utikaèima. 
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Ocaðý  kullanmadan önce Kullaným Kýlavuzunu dikkatlice okuyunuz ve iler ide danýþ mak üzere sak layýnýz. Cihazýnýzýn uzun süreli ve 
güvenli kullanýmý için öneriler i itinay la yerine getirmeye özen gösteriniz.  
Kullaný lan tüm malzemeler , ör.  elektr ik ocaðý, kab lo, açýp kapama düðmeler i v.s ., uluslararas ý standartlara uygun olarak imal edilmiþ 
olup üzerilerinde gerek li uygunluk iþaret lerini t aþýmak tadýrlar. 

1. Lavabo pas lanmazdý r (Cr -Ni 18/10) ve sað veya sol tarafýnda kurna bulundurmaktadýr (1). Kurna ve elekt rik oc aðý gözlerinin 
arasýnda, sularýn süzülmesi için, meyilli ýzgara bulundurmaktadýr (2). 
 
2. Lavabonun diðer tarafýna her biri 1500W lýk 2 eþit  veya eþit olmayan ter mostat lý ocak entegre edilmiþ tir (3). Orta kýsmýnda kýrmýzý 
mühür bulunan ocak hýzlý ýsýtma ocaðýdýr (4). Her ik i ocaðýn da içerdiði termostatlar  aþýrý  ýsýnmayý önleyerek güveni ve ayr ýca enerj i 
tasar rufunu temin etmek tedir . Ocak  ebatlar ý, eºit olmayanlar  için Æ145mm ve Æ180mm, eºit olanlar iç in ise Æ145mm dir. Ocaklarýn 
açýp kapama düðmeleri 0 göstergesiyle beraber 7 kademelidir. 0 göstergesi gözün kapalý olduðunu yani ocaklardan elektrik akýmýnýn 
geçmediðini bildirmektedir.  
Düðmeler her iki yöne doðru çevirilebilir. Büyük göz düðmesinin yan tarafýnda büyük, küçük göz düðmesinin ise daha küçük daire 
iþareti vardýr. Kýrmýzý gösterge lambasý yandýðýnda gözlerden birinden elektrik akýmý geçtiði bildirilmektedir. 

ÝÞLEVSEL KISIMLAR 

YERLEÞTÝRME TALÝMATLARI 

Cihazýnýzý kurmadan önce, nakil esnasýnda meydana gelmiþ olabilecek herhangi bir hasar için kontrol edin. 
· Elekt riðe bað lamak iç in sadec e 2,5 mm

2
  lik hat 16A lik s igortaya baðlý bir topraklý pr ize ihtiyaç vardýr.  

· Uzatma halinde hattýn 3/2,5mm
2
 ve topraklamanýn devam ettið inin kontrol  edilmes i gerek ir.  

· Cihazýn  kablosunu kes meyiniz  ve þebekeye daimi olarak bað lamayýnýz. 
· Cihazýnýzý fiþe ulaþabileceðiniz þekilde yerleþtiriniz.   
· Elekt rikl i cihaz larýn f iþler inin pr ize takýlmasý  esnasýnda, þayet bun lar ocak  yakýnýndaysa, akým hatlar ýnýn ocak gözler iyle temas  

etmemes ine dikkat etmeniz ger ekir.   
· Cihazý, gerekirse, tamir etmek üzere yerinden oynatabilmeniz için duvara gömülü biçimde kurmayýnýz. 
· Cihazýn uygun þekilde havalanmasýný temin ediniz 
· Kullanýmdan önce cihaz üzerinden köpük ve ambalaj malzemelerini (karton-bant) uzaklaþtýrýnýz. 
· Cihazýn ýzý özel  bir elek trik  hattýna baðlayýnýz. Baþka c ihazlar ý (buzdolabý)  ayný hat ta baðlamayýnýz . 

 
PANTRY’ nin yerleþ tirilmesi 4 adet ahþap vidanýn, cihazýn alt  kýsmýnda bulunan ve c ihazý sabitleyen  özel “anahtarlar” vas ýtasýyla, 
tezgahýn açýk bölümüne, önceden  tasar lanmýþ  noktalara yerleþtir ilmesiyle saðlanmaktadýr.  
 “Anahtar larýn”  mesafes i, merkezden merkeze 43,4cm dir (ºekilA) 

1.ADIM: Tezgahýn dört kenarýna ikiþer vida vidalayýnýz 
(toplam 4).   Ýlk vida tezgahýn kenarýndan 7,1 cm 
uzaklýkta ikincisi ise birinciden 43,4 cm uzaklýkta 
vidalanmaktadýr (þek ilB). Karþýlýk lý iki vidayý ayný 
þekilde vidalayýnýz. 
2.ADIM: PANTRY’ yi vidalarýn 4 “anahtar” deliðini 
ortaladýðýndan emin olduktan s onra yer leþti rinýz . 
3.ADIM: Son olarak PANTRY’ yi önden arkaya doðru 
hýzlýca itiniz ve önceden hazýrlanmýþ yerine 
yerleþ tird ikten sonra 4  vidayý vidalayarak  yerine 
baðlayýnýz 
Son aþamada, PANTRY ön kýs ýmdan takriben 7mm 
kadar taþmalýdýr, böylece sularýn güvenli bir biçimde 
aþaðý ak masý s aðlanmýþ  olur.  Ayrýc a, arka kýsmýnýn 
duvara dayanmasý gerekmekted ir. 
Doðru kullaným için c ihazýn itinalý biçimde 
yerleþ tirilmesine ve yatay k onumda olmasýna dikkat  
edilmelidir. 
4.ADIM: Elektrik ocak larý için cereyan fiþini 220-230V 
ve 16A sigor talý top raklý  prize t akýnýz . 

DÝKKAT: 
PANTRY’ nin ve özellikle ocaklarýn alt kýsmýna  buzdolabý yerleþtirilmesi durumunda: 
· Buzdolabýnýn tanýnmýþ bir kurumun CE standart belgesine sahip olmasý ve bu uygunluk belgesinin de gerekli iþaretleri 

taþýmasý gerekmektedir .  
· Buzdolabýnýn üst kýsmýnýn oc aklarýn kaplamasýyla temas  etmemes i gerekmekted ir. Ocak kaplamasýyla buzdolabý üst kýs ým 

mesafes inin asgari 1,5cm olmasý gerekmektedir .  
· Mümkün olan en yüksek  güveni s aðlamak için ocak kaplamasýyla buzdolab ý tavan k ýsmýn ýn glass  fiber tipi cam elyaf  ile izole 

edilmesi tavsiye edilir.  
· Buzdolab ýnýn yanmayan B2 tipi poliüretanla  izole edi lmesi t avsiye ed ilir. 

 

KULLANIM TALÝMATLARI 

YEMEK PÝÞÝRÝRKEN DÝKKAT EDÝLECEK GENEL HUSUSLAR 

GENEL KORUNMA KURALLARI  

BAKIM 

KABLO DEÐÝÞTÝRME 

Elekt rik k ablosu herhangi  bir sebepten dolayý arýzalanýrsa, KESÝNLÝKLE tek baþ ýnýza deðiþti rmeye teþebbüs  etmeyin iz, yet kili b ir 
tamirciye müracaat  ediniz. 

· Kullanýmdan sonra ve zemin soðuyunca,  sabun ve ýslak bez yard ýmýyla yemek atýklarýný temizleyiniz .  
· Pas veya d iðer lekeleri tem izlemek için as itli temizleyiciler , beyazlatýcý  veya keskin alet  kullanmayýnýz .  
· Kaynamýþ su ve özellik le tuzlu tort ularý ocak gözlerinin yüzeyinden ve çevresinden  iyic e temizleyiniz. 
· Ocak gözler ini piyasada ku llanýma s unulan,  grafi ti zedelemeyen, elektr ikli ocaklarý  temizlemeye uygun deter janlar la temiz leyiniz.  
· PANTRY’ nin paslanmayan kýsýmlarýný, piyasadaki paslanmaz ürünler için uygun olan ürünlerle temizleyiniz. 

 

· Kullanýmdan önce fiþi uygun prize takýnýz. Her iki düðmeyi de 6 konumuna getirerek, ocaklarý 3 dakika kadar, üzerinde yemek 
kabý bulundurmadan ýsýnmaya býrakýnýz.  

· Ocaklarý temiz þekilde muhafaza ediniz, çünkü çeþitli atýklar cihazýn doðru kullanýmýný etkilemektedir.  
· Alýþý lagelmiþ  mutfak eþ yalarýný kullanýnýz ( tencer e, tava) , kul laným s ýrasýnda kap t abanlarýnýn düz  olmasýna ve çaplar ýnýn  ocak 

çapýndan küçük olmamasýna dikkat ediniz. 
· Ocaklarýn ebatlarýna uygun olmasý þartýy la ateþe dayanýkl ý (pyrex), tabaný bilenmiþ, düz cam kaplar kullanýlabilir. Ocaklardan 

taþan k aplarýn iç kýsýmlar ýnda oluþ an geril im nedeniyle kýr ýlmalar ý mümkündür . Yüksek ýs ý deðiþ iklik leri ateþ e dayanýk lý cam 
kaplar için olumlu deðildir. Sözkonusu kaplar hýzlý ýsýtma gözlerinde kullanýldýðý taktir de çok d ikkat  edilmes i gerekmekted ir. 

 

· Yemek kaplarýnýn tabanlarýnýn ocaklara yerleþtirilmeden önce temiz ve kuru olmasý gerekmektedir.  
· Ocaklarýn üzerinde sývý veya katý yað bulundurmayýnýz, yüksek ýsý meydana geldiðinden dolayý ateþ alma ihtimali mümkündür. 

Yüksek  mik tarda yað ihtiva eden yemekler piþirdiðin izde sürekli kontr ol etmeniz gerekir. 
· Alüminyum folyo veya plastik kap içerisinde yemek piºirmeniz uygunsuzdur, çünkü bu cisimler eriyebilen cisimlerdir. 
Kaynatma: Kaynama devam ettiði sürece düðmeyi 6 konumunda tutunuz. 
Piºirme: Piºirmeye 6 konumunda baþlayýnýz, kaynama baþlayýnca ýsýyý, düðmeyi 2 konumuna getirme suretiyle hafifletiniz ve 

piºirme iºlemi bitinceye kadar orada t utunuz. 
Tava: Piþirme son buluncaya kadar düðmeyi 6 konumunda tutunuz. 

· Cihazý sadece yapýlýþ  amacý dahilinde kul lanýnýz. Bu ü rün sadece ev ih tiyaç larý iç in tavs iye edilir . Cihaz  ortamý  ýsýtmak iç in 
kullanýlmamalýdýr.  Bu iþlem tehlikeli olmakla kalmayýp,  cihazýn aþýnmasýna ve hasar meydana gelmesine yol  açabili r. 

· Cihazýn alt kýsmýna buzdolab ý yerleþ tirilmemesi  durumunda, özellikle ocaklar ýn altýna, yanýc ý veya ýs ýya karþý hassas maddelerin 
yerleº tirilmemesi  gerekmektedi r (sprey, temizleyici v .s. ). 

· Kullanýlmadýðý taktirde, ocaklarýn üzerinde, sýcak yemek kaplarý bulundurmayýnýz (buharýn etkisiyle pas oluþmaktad ýr).  
· Cihazýn çalýþmasý durumunda yüzeyin ýsýnmasý durumu sözkonusu olduðundan dolayý, ocak etrafýnda ýsýya karþý hassas 

maddeler bulundurmayýnýz.  
· Kullanýmdan sonra ve temizleme  s üresince, her zaman, fiþ i çýkarmalýs ýnýz.    
· Ocak gözeti lmeden kullanýlmamalýdýr . 
· Ocak  sýcak ken üzer ine temizleyic i madde s ýkýlmamalýdýr . 
· Çocuklarý ocak gözlerinden ve elektrik düðmelerinden uzak tutunuz. 
· Kablosu veya fiþi aþýnmýþ herhangi bir cihazý kullanmayýnýz. 

 



· All you need to connect your PANTRY is a safety socket with a 16A fuse and 2.5mm² wiring.
· If you are using an extension cord, be sure it is a 3 / 2.5mm² cord and that the ground wire is not broken.
· Do not cut the wiring in the socket and do not connect the appliance permanently.
· The appliance must be positioned so that the plug is readily accessible.
· If you plug electrical appliances into sockets near the hot plates, make sure that their flexes do not touch the elements when they are hot.
· The appliance should not be built into a cabinet, so that it can be removed for repairs if necessary.
· Make sure there is enough air space.
· Be careful to remove all packing materials (Styrofoam, cardboard, tape, etc.) from the appliance before using.
· Do not run any other appliance (e.g. refrigerator) off the same line that supplies your PANTRY hot plate unit.

The PANTRY unit is installed by using 4 wood screws located at pre-set points and securing the unit to the work top space with the 
help of the special “keys” on the under side of the equipment. The distance between the centre-points of key to key is 43.4 cm (see 
Figure Á).

STEP 1: Insert two screws on either side of the 
worktop (4 in total). The first screw should be placed at 
a distance of 7.1 cm from the edge of the worktop and 
the second 43.4 cm from the first (see Figure Â). Insert 
the remaining two screws on the opposite side in 
exactly the same way.

STEP 2:  Position the PANTRY, making sure that the 
apertures of the “keys” are centred over the 4 screws.

 STEP 3: Finally, shove the PANTRY firmly backwards, 
and when it will not move further tighten the four screws 
to secure it in position. 
In its final position, the PANTRY should project from the 
front edge by about 7 mm, to ensure proper drainage, 
and the back should be flush with the wall.
For proper cooking, you should make sure that the 
appliance has been correctly installed in a flat position.

STEP 4:  Fit the plug for the electric hot plates into a 
220-230 Volts and 16 Amp fuse schuko socket.
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Read these instructions carefully before you use your PANTRY for the first time, and keep them for future reference. Be sure to follow the 
manufacturer's recommendations so that your equipment will function properly and safely over many years. 
All the materials used, such as electric hot plates, wiring, control switches etc comply with international specifications and carry the 
respective suitability markings.

1. The sink unit is stainless steel (Cr-Ni 18/10) and has a basin at one end, on the left or right side (1). Between the basin and the 
electric hot plates are grooves sloping towards the basin to drain off water (2).

2. At the other end of the sink unit are two (2) 1500 Watt electric hot plates with thermostats (3). The plates are either both the same 
size (Ø145mm) or of different sizes (Ø145mm / Ø180mm). The plate with a red dot in its middle is fast heating (4). The thermostats 
protect the plates against overheating, for maximum safety and energy saving).
The electric hot plate controls have 7 operating positions, including the zero marking (0) that indicates that the switch is in the off position 
and that there is no supply of electricity to the plate.The controls may be turned in both directions. The control for the larger plate has a large 
circle beside it, whilst there is a smaller circle for the small plate. When the red bulb in the indicator light is on, it means that a hot plate is 
being supplied with electric current.
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· Before using for the first time, plug the appliance into the correct socket, turn both controls to number 6 position, and allow the hot 
plates to heat up for three (3) minutes with no cooking utensils on them.

· Keep the elements clean, because dirt affects the efficiency of the appliance.
· You can use any ordinary cooking utensil (saucepans, frying pans), as long as its base is smooth and flat and of at least the same 

diameter as the element.
· Pyrex-type glass utensils may be used on electric hot plates as long as they are exactly the same size as the element. If they are 

larger, the pressure that develops inside them may cause them to break. Special care must be taken when using Pyrex-type glass 
utensils on the fast-heating element.

· The bottoms of your pots and pans must be clean and dry when you place them on the element.
· Do not leave oil or grease on the elements, because they may catch fire. When you are cooking with large quantities of oil or fat, be sure 

to keep an eye on the pots and pans at all times.
· Do not cook foods in aluminium foil or in plastic containers, because these materials will melt.
Boiling: Turn the control to position 6 throughout the boiling.
Simmering: Turn the control to position 6 and as soon as boiling starts, lower the heat by turning the control to position 2 until cooking is 

complete.
Frying: Turn the control to position 6 throughout the frying.

· Use this appliance only for its intended purpose. This product is recommended only for household use. It should never be used as a 
space heater. This is not only dangerous, but may also damage the appliance.

· If you do not install a refrigerator beneath the appliance, be careful not to use the space to store flammable or heat-sensitive 
materials, such as spray cans, cleaning materials, etc., especially in the area beneath the hot plates. 

· Do not leave hot cooking utensils on the plates when they are not in use  water from the condensation causes rust.
· Since the appliance gets hot during use, avoid placing materials sensitive to high temperatures anywhere near it.
· Always unplug the appliance when you are finished cooking and before you clean it.
· Never leave the appliance unattended when it is on.
· Do not spray cleaning solvents on the elements when they are hot.
· Keep children away from the controls and the hot plates.
· Never use any electrical appliance if the flex or the plug is damaged.

· After use and once the top has cooled, remove traces of food with a damp cloth and soap.  
· Do not use corrosive cleaning agents, bleaches or sharp objects to remove rust or stains.  
· Residues from boiling water, especially when they contain salt, should be carefully removed from the surface and surround of the hot 

plates.
· Clean the elements with special commercial cleaning agents, suitable for electric plates, which do not damage graphite.
· Clean the stainless steel parts of the unit with any suitable commercial product.
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MAINTENANCE6

REPLACING THE FLEX7
Never try to repair a damaged flex yourself; always have it done by a qualified electrician.

· The refrigerator must be CE certified by a recognised body · For maximum safety, we recommend inserting a layer of glass 
and must carry the CE compliance label. fibre insulation between the top of the refrigerator and the 

bottom of the hot plate box.· The top of the refrigerator must not touch the hot plate box. 
There must be at least 1.5 cm between them. · We recommend the use of B2-type non-flammable 

polyurethane insulation for the refrigerator.

WARNING:
If a refrigerator is to be installed beneath the PANTRY unit, and specifically beneath the hot plates:


